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LISA,
mis kuulub j&rgmise ettepaneku juurde:

NOUKOGU MAARUS,

millega kohandatakse teatavaid maaruseid ja otsuseid kaupade vaba liikumise, iskute
vaba litkumise, aritihingudiguse, konkurentsipoliitika, pollumajanduse, toiduohutuse,
veterinaar - ja futosanitaar poliitika, transpordipoliitika, ener geetika, maksustamise,
statistika, tle-euroopaliste vorkude, kohtusiisteemi ja pohidiguste, vabaduse, turvalisuse
jadiguse, keskkonna, tolliliidu, valissuhete, valis-, julgeoleku- ja kaitsepoliitika ning
institutsioonide valdkonnas seoses Hor vaatia tihinemisega
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LISA,
mis kuulub jéargmise ettepaneku juurde:

NOUKOGU MAARUS,

millega kohandatakse teatavaid maaruseid ja otsuseid kaupade vaba liikumise, isikute
vaba litkumise, @ritihingudiguse, konkurentsipoliitika, pdllumajanduse, toiduohutuse,
veterinaar - ja futosanitaar poliitika, transpor dipoliitika, ener geetika, maksustamise,
statistika, Ule-eur oopaliste vorkude, kohtusiisteemi ja pohidiguste, vabaduse, turvalisuse
jadiguse, keskkonna, tolliliidu, valissuhete, valis-, julgeoleku- ja kaitsepoliitika ning
institutsioonide valdkonnas seoses Hor vaatia tihinemisega

1. KAUPADE VABA LIIKUMINE

A. MOOTORSOIDUKID

32009 R 0078: Euroopa Parlamendi ja ndukogu méirus (EU) nr 78/2009, 14. jaanuar
2009, mis kasitleb mootorsdidukite tiilibikinnitust seoses jalakdijate ja teiste
haavatavamate liiklejate kaitsega ning millega muudetakse direktiivi 2007/46/EU ja
tunnistatakse kehtetuks direktiivid 2003/102/EU ning 2005/66/EU (ELT L 35,
4.2.2009, 1k 1):

IV lisa punkti 1.1 tdiendatakse jargmiselt:

,,25 — Horvaatia”.
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KLASSIFITSEERIMINE, MARGISTAMINE JA PAKENDAMINE — AINED JA
SEGUD

32008 R 1272: Euroopa Parlamendi ja ndukogu méirus (EU) nr 1272/2008, 16.
detsember 2008, mis késitleb ainete ja segude klassifitseerimist, mérgistamist ja
pakendamist ning millega muudetakse direktiive 67/548/EMU ja 1999/45/EU ja
tunnistatakse need kehtetuks ning muudetakse méirust (EU) nr 1907/2006 (ELT L
353,31.12.2008, 1k 1):

(a) III lisas asendatakse tabel 1.1 jirgmisega:

»Tabel 1.1
Fuusikaliste ohutegurite ohulaused

H200 Keel 2.1 — Lohkeained, ebapiisivad 16hkeained
BG HectabuiieH ekcIiosus.
ES Explosivo inestable.
CS Nestabilni vybusnina.
DA Ustabilt eksplosiv.
DE Instabil, explosiv.
ET Ebapiisiv Iohkeaine.
EL Aotadn ekpnKTIKd.
EN Unstable explosives.
FR Explosif instable.
GA Pléascain ¢agobhsai.
HR INestabilni eksplozivi.
IT Esplosivo instabile.
LV Nestabili spradzienbistami materiali.
LT Nestabilios sprogios medZiagos.
HU Instabil robban6anyagok.
MT Splussivi instabbli.
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H200 Keel 2.1 — Lohkeained, ebapiisivad 16hkeained
NL Instabiele ontplofbare stof.
PL . . .
Materiaty wybuchowe niestabilne.
PT

Explosivo instavel.
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H200 Keel 2.1 — Lohkeained, ebapiisivad 16hkeained
RO Exploziv instabil.
SK Nestabilné vybusniny.
SL Nestabilni eksplozivi.
Fl Epistabiili réjihde.
SV Instabilt explosivt.
H201 Keel 2.1 — Lohkeained, alamklass 1.1
BG E ,
KCILJIO3MB; OTIACHOCT OT MAacOBa €KCILJIO3HUS.
ES E S .,
xplosivo; peligro de explosion en masa.
CS RV . o ,
Vybusnina; nebezpeci masivniho vybuchu.
DA Eksplosiv, masseeksplosionsfare.
DE . .
Explosiv, Gefahr der Massenexplosion.
ET o .
Plahvatusohtlik; massiplahvatusoht.
EL . .y
Expnxtucd-kivovvog palikng kpnéng.
EN Explosive; mass explosion hazard.
FR i , :
Explosif; danger d’explosion en masse.
GA Pléascach; guais mhorphléasctha.
HR o . . :
Eksplozivno; opasnost od eksplozije ogromnih razmjera.
IT Esplosivo; pericolo di esplosione di massa.
LV Spradzienbistams; masveida spradzienbistamiba.
LT

Sprogios medziagos, kelia masinio sprogimo pavojy.
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H201 Keel 2.1 — Lohkeained, alamklass 1.1
Robbandanyag; teljes tomeg felrobbandsanak veszélye.
MT o -
Splussiv; periklu li jisplodu kollha f’daqqa.
NL y .
Ontplofbare stof; gevaar voor massa-explosie.
PL . ) .
Material wybuchowy; zagrozenie wybuchem masowym.
PT o ~
Explosivo; perigo de explosdo em massa.
RO o Ca <
Exploziv; pericol de explozie in masa.
SK Vybusnina, nebezpecenstvo rozsiahleho vybuchu.
SL Eksplozivno; nevarnost eksplozije v masi.
Réjdhde; massardjahdysvaara.
SV

Explosivt. Fara for massexplosion.
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H202 Keel 2.1 — Lohkeained, alamklass 1.2
BG E _
KCILJIO3WB; CEPHUO3HA OTIACHOCT OT Pa3NpPbCKBAHE.
ES E o . .,
xplosivo; grave peligro de proyeccion.
S Vybusnina; vazné nebezpeci zasazeni ¢asticemi.
DA . . .
Eksplosiv, alvorlig fare for udslyngning af fragmenter.
DE Explosiv; gro3e Gefahr durch Splitter, Spreng- und Wurfstiicke.
ET o e .
Plahvatusohtlik; suur laialipaiskumisoht.
EL . o .
Expnrtio-cofapdg kivovvog ektdEgvong.
EN . .
Explosive, severe projection hazard.
FR " . L
Explosif; danger sérieux de projection.
GA Pléascach, guais throm teilgin.
HR o :
Eksplozivno; velika opasnost od rasprskavanja.
IT o . D
Esplosivo; grave pericolo di proiezione.
LV Spradzienbi ) . o
pradzienbistams; augsta izmetes bistamiba.
LT . .. g qs e .
Sprogios medziagos, kelia didelj iSsvaidymo pavojy.
HU . e .
Robbandanyag; kivetés sulyos veszélye.
MT Splussiv, periklu serju ta’ projezzjoni.
NL Ontplofbare stof, ernstig gevaar voor scherfwerking.
PL . . —
Material wybuchowy, powazne zagrozenie rozrzutem.
PT . . L
Explosivo, perigo grave de projecgdes.
RO

Exploziv; pericol grav de proiectare.
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H202 Keel 2.1 — Lohkeained, alamklass 1.2
SK Vybusnina, zdvazné nebezpecenstvo rozletenia ulomkov.
SL Eksplozivno, velika nevarnost za nastanek drobcev.
Réjdhde; vakava sirpalevaara.
SV

Explosivt. Allvarlig fara for splitter och kaststycken.
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H203 Keel 2.1 — Lohkeained, alamklass 1.3

BG E _

KCIUJIO3WB; OTACHOCT OT TT0Kap, B3PUB WM Pa3lpbCKBaHE.

ES Explosivo; peligro de incendio, de onda expansiva o de
proyeccion.

CS Vybusnina; nebezpe¢i pozaru, tlakové viny nebo zasazeni
Casticemi.

DA . . .
Eksplosiv, fare for brand, eksplosion eller udslyngning af
fragmenter.

DE Explosiv; Gefahr durch Feuer, Luftdruck oder Splitter, Spreng-
und Wurfstiicke.

ET Plahvatusohtlik; siittimis-, plahvatus- voi laialipaiskumisoht.

EL oo . , , .

Expnrtikd- kivovuvog mopkaytdc, avativaéng 1 ekto&evonc.

EN . .

Explosive; fire, blast or projection hazard.

FR Explosif; danger d’incendie, d’effet de souffle ou de projection.

GA . e . . ey
Pléascach; guais doitedin, phléasctha no teilgin.

HR Eksplozivno; opasnost od vatre, udarnog vala ili rasprskavanja.

IT Esplosivo; pericolo di incendio, di spostamento d'aria o di
proiezione.

Lv Spradzienbistams; uguns, triecienvilna vai izmetes bistamiba.

LT . .. . . . .
Sprogios medZiagos, kelia gaisro, sprogimo arba iSsvaidymo
pavojy.

Robbandanyag; tliz, robbanas vagy kivetés veszélye.

MT o \ . o
Splussiv; periklu ta' nar, blast jew projezzjoni.

NL

Ontplofbare stof;, gevaar voor brand, luchtdrukwerking of
scherfwerking.
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H203 Keel 2.1 — Lohkeained, alamklass 1.3

PL : ' . .
Material wybuchowy; zagrozenie pozarem, wybuchem Ilub
rozrzutem.

PT o T L
Explosivo; perigo de incéndio, sopro ou projeccdes.

RO o . . .
Exploziv; pericol de incendiu, detonare sau proiectare.

SK Vybusnina, nebezpefenstvo poziaru, vybuchu alebo rozletenia
ulomkov.

SL Eksplozivno; nevarnost za nastanek pozara, udarnega vala ali
drobcev.
Réjdhde; palo-, rdjdhdys- tai sirpalevaara.

SV

Explosivt. Fara for brand, tryckvag eller splitter och kaststycken.
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H204 Keel 2.1 — Lohkeained, alamklass 1.4
MACHOCT OT MOKap WK Pa3NpPbCKBaHE.
ES . . . .,
Peligro de incendio o de proyeccion.
cS Nebezpeci pozaru nebo zasazeni ¢asticemi.
DA .
Fare for brand eller udslyngning af fragmenter.
DE Gefahr durch Feuer oder Splitter, Spreng- und Wurfstiicke.
ET et g e .
Stittimis- voi laialipaiskumisoht.
EL . . .
Kivouvog mopkaydc 1 ekto&evongc.
EN Fire or projection hazard.
FR ) . .
Danger d’incendie ou de projection.
GA Guais doitedin no teilgin.
HR Opasnost od vatre ili rasprskavanja.
IT . . . D
Pericolo di incendio o di proiezione.
LV Uguns vai izmetes bistamiba.
LT . o :
Gaisro arba iS§svaidymo pavojus.
HU Ttz vagy kivetés veszélye.
MT Periklu ta’ nar jew ta’ projezzjoni.
NL .
Gevaar voor brand of scherfwerking.
PL . .
Zagrozenie pozarem lub rozrzutem.
PT . Ao L
Perigo de incéndio ou projeccdes.
RO

Pericol de incendiu sau de proiectare.
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H204 Keel 2.1 — Lohkeained, alamklass 1.4
SK Nebezpecenstvo poziaru alebo rozletenia tlomkov.
SL y .
Nevarnost za nastanek pozara ali drobcev.
Fl Palo- tai sirpalevaara.
SV

Fara for brand eller splitter och kaststycken.

12
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H205 Keel 2.1 — Lohkeained, alamklass 1.5
BG M
OJe J1a TIPeIN3BUKAa MAaCOBa €KCIUIO3US TIPH TTOXKap.

ES Peligro de explosion en masa en caso de incendio.
S Pti pozaru mize zpusobit masivni vybuch.
DA Fare for masseeksplosion ved brand.
DE . .

Gefahr der Massenexplosion bei Feuer.
ET N :

Siittimise korral massiplahvatusoht.
EL . . , .

Kivovvog palikng £ékpnéng o€ mepintmon mupKoylig.
EN May mass explode in fire.
FR Danger d’explosion en masse en cas d’incendie.
GA D’théadfadh sé go mbeadh morphléascadh i dtine.
HR S . . ) :

U vatri moze izazvati eksploziju ogromnih razmjera.
IT Pericolo di esplosione di massa in caso d'incendio.
LV Uguni var masveida eksplodeét.
LT . . . - :

Per gaisrg gali sukelti masinj sprogima.

Tiiz hatasara a teljes tomeg felrobbanhat.
MT Jista' jisplodi f'daqqga fin-nar.
NL o

Gevaar voor massa-explosie bij brand.
PL . . .

Moze wybucha¢ masowo w przypadku pozaru.
PT Perigo de explosdo em massa em caso de incéndio.
RO

Pericol de explozie Tn masa in caz de incendiu.

13
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H205 Keel 2.1 — Lohkeained, alamklass 1.5
SK . . , T
Nebezpecenstvo rozsiahleho vybuchu pri poziari.
SL L . .
Pri pozaru lahko eksplodira v masi.
Fl Koko massa voi rdjdhtia tulessa.
SV

Fara for massexplosion vid brand.

14
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H220 Keel 2.2 —Tuleohtlikud gaasid, 1. ohukategooria
BG "
3KJIFOYUTEITHO 3allajIiiM Ta3.

ES .

Gas extremadamente inflamable.
Cs Extrémné hotlavy plyn.
DA Yderst brandfarlig gas.
DE Extrem entziindbares Gas.
ET Eriti tuleohtlik gaas.
EL E&apetikd evpAekto aépto.
EN Extremely flammable gas.
FR R .

Gaz extrémement inflammable.
GA Gas fior-inadhainte.
HR Vrlo lako zapaljivi plin.
IT . .

Gas altamente infiammabile.
LV Tnasi vieeli . o

pasi viegli uzliesmojosa gaze.
LT Ypac degios dujos.
HU Rendkiviil tlizveszélyes gaz.
MT Gass li jagbad malajr hafna.
NL Zeer licht ontvlambaar gas.
PL Skrajnie tatwopalny gaz.
PT , . ,

Gas extremamente inflamavel.
RO

Gaz extrem de inflamabil.

15
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H220 Keel 2.2 —Tuleohtlikud gaasid, 1. ohukategooria
SK Mimoriadne horl'avy plyn.
SL Zelo lahko vnetljiv plin.
Erittdin helposti syttyvé kaasu.
SV

Extremt brandfarlig gas.

16
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H221 Keel 2.2 —Tuleohtlikud gaasid, 2. ohukategooria
BG 3amanum ras.
ES Gas inflamable.
= Hoftlavy plyn.
DA Brandfarlig gas.
DE Entziindbares Gas.
ET Tuleohtlik gaas.
EL Evgiexto aépro.
EN Flammable gas.
FR Gaz inflammable.
GA Gas inadhainte.
HR Zapaljivi plin.
IT Gas inflammabile.
LV UzliesmojoSa gaze.
LT Degios dujos.
HU Tlizveszélyes gaz.
MT Gass li jagbad.
NL Ontvlambaar gas.
PL Gaz tatwopalny.
PT Gas inflamavel.
RO

Gaz inflamabil.

ET
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H221 Keel 2.2 —Tuleohtlikud gaasid, 2. ohukategooria
SK HorTavy plyn.
SL Vnetljiv plin,
Fl Syttyva kaasu.
SV Brandfarlig gas.

18
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H222 Keel 2.3 — Tuleohtlikud aerosoolid, 1. ohukategooria
BG "
3KITFOYMTEITHO 3aIaJTUM aepO30JL.
ES Aerosol extremadamente inflamable.
Cs Extrémné hotlavy aerosol.
DA Yderst brandfarlig aerosol.
DE Extrem entziindbares Aerosol.
ET Eriti tuleohtlik aerosool.
EL o ,
E&apetikd evpAiexto agpdAvLQL.
EN Extremely flammable aerosol.
FR . . .
Aérosol extrémement inflammable.
GA Aerasol fior-inadhainte.
HR Vrlo lako zapaljivi aerosol.
IT . )
Aerosol altamente inflammabile.
LV Tnasi vieeli . .y
pasi viegli uzliesmojoss aerosols.
LT Ypac degus aerozolis.
HU Rendkiviil tlizveszélyes aeroszol.
MT Aerosol li jagbad malajr hafna.
NL Zeer licht ontvlambare aerosol.
PL ..
Skrajnie tatwopalny aerozol.
PT . .
Aerossol extremamente inflamével.
RO

Aerosol extrem de inflamabil.

ET
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H222 Keel 2.3 — Tuleohtlikud aerosoolid, 1. ohukategooria
SK Mimoriadne horl'avy aerosol.
SL Zelo lahko vnetljiv aerosol.
Erittdin helposti syttyvé aerosoli.
SV

Extremt brandfarlig aerosol.

20
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H223 Keel 2.3 — Tuleohtlikud aerosoolid, 2. ohukategooria
BG 3ananum aepo30ll.
ES Aerosol inflamable.
Cs Hoflavy aerosol.
DA Brandfarlig aerosol.
DE Entziindbares Aerosol.
ET Tuleohtlik aerosool.
EL Evgplexto agpdivpa.
EN Flammable aerosol.
FR Acérosol inflammable.
GA Aerasol inadhainte.
HR Zapaljivi aerosol.
IT Aerosol infiammabile.
Lv Uzliesmojoss aerosols.
LT Degus aerozolis.
HU Tlizveszélyes aeroszol.
MT Aerosol 1i jagbad.
NL Ontvlambare aerosol.
PL Aerozol tatwopalny.
PT Aerossol inflamavel.
RO Aerosol inflamabil.
SK

Horlavy aerosol.

ET
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H223 Keel 2.3 — Tuleohtlikud aerosoolid, 2. ohukategooria
SL Vnetljiv aerosol.
Fl Syttyvé aerosoli.
SV Brandfarlig aerosol.
H224 Keel 2.6 — Tuleohtlikud vedelikud, 1. ohukategooria
BG "
3KITIOYMTEITHO 3alaliMU TEYHOCT U TTapH.
ES Liquido y vapores extremadamente inflamables.
CS o X Tl . ,
Extrémné hotlava kapalina a pary.
DA .
Yderst brandfarlig veeske og damp.
DE . ,
Fliissigkeit und Dampf extrem entziindbar.
ET Eriti tuleohtlik vedelik ja aur.
EL . , o
Yypo kot atpol eEaipetikd 0QAEKTA.
EN

Extremely flammable liquid and vapour.

22
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H224 Keel 2.6 — Tuleohtlikud vedelikud, 1. ohukategooria
FR . n .
Liquide et vapeurs extrémement inflammables.
GA . . L .
Leacht fior-inadhainte agus gal fthior-inadhainte.
HR Vrlo lako zapaljiva tekuéina i para.
IT Liquido e vapori altamente infiammabili.
LV T s i
Ipasi viegli uzliesmojoss Skidrums un tvaiki.
LT Ypac degiis skystis ir garai.
Rendkiviil tlizveszélyes folyadék és goz.
MT o . .
Likwidu u fwar 1i jagbdu malajr hatha.
NL : .
Zeer licht ontvlambare vloeistof en damp.
PL .. .
Skrajnie tatwopalna ciecz i pary.
PT L . o
Liquido e vapor extremamente inflamaveis.
RO C g . . .
Lichid si vapori extrem de inflamabili.
SK L . :
Mimoriadne horl'ava kvapalina a pary.
SL .. v :
Zelo lahko vnetljiva tekocina in hlapi.
Erittdin helposti syttyvé neste ja hoyry.
SV . .. o
Extremt brandfarlig vétska och anga.
H225 Keel 2.6 — Tuleohtlikud vedelikud, 2. ohukategooria
WJIHO 3aMajiMU TEYHOCT U MapH.
ES L .
Liquido y vapores muy inflamables.
CS

Vysoce hotlava kapalina a pary.
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H225 Keel 2.6 — Tuleohtlikud vedelikud, 2. ohukategooria
DA Meget brandfarlig vaeske og damp.
Fliissigkeit und Dampf leicht entziindbar.
ET ; . .
Viga tuleohtlik vedelik ja aur.
EL . . .
Yypo kot ool oAy evpAEKTO.
EN . .
Highly flammable liquid and vapour.
FR . .
Liquide et vapeurs trés inflammables.
GA . . . )
Leacht an-inadhainte agus gal an-inadhainte.
HR Lako zapaljiva tekucina 1 para.
IT Liquido e vapori facilmente infiammabili.
LV TR oy o
Viegli uzliesmojoss Skidrums un tvaiki.
LT

Labai degis skystis ir garai.

24
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H225 Keel 2.6 — Tuleohtlikud vedelikud, 2. ohukategooria
Fokozottan tlizveszélyes folyadék és goz.
MT o . .
Likwidu u fwar li jagbdu malajr hafna.
NL . .
Licht ontvlambare vloeistof en damp.
PL .
Wysoce tatwopalna ciecz i pary.
PT Liquido e vapor facilmente inflamaveis.
RO Lichid si vapori foarte inflamabili.
SK - e .
Vel'mi horl’avé kvapalina a pary.
SL . . .
Lahko vnetljiva tekocina in hlapi.
FI . , o
Helposti syttyva neste ja hoyry.
SV M . .. o
ycket brandfarlig vitska och dnga.
H226 Keel 2.6 — Tuleohtlikud vedelikud, 3. ohukategooria
armaJTuMH TEYHOCT U MapH.
ES o .
Liquidos y vapores inflamables.
CS Hoftlava kapalina a pary.
DA Brandfarlig vaeske og damp.
DE . .
Fliissigkeit und Dampf entziindbar.
ET Tuleohtlik vedelik ja aur.
EL Yypb kot atpol e0pAeKTa.
EN Flammable liquid and vapour.
FR

Liquide et vapeurs inflammables.

25
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H226 Keel 2.6 — Tuleohtlikud vedelikud, 3. ohukategooria

GA . . ) .
Leacht inadhainte agus gal inadhainte.

HR Zapaljiva tekucina i para.

IT o . .
Liquido e vapori infiammabili.

LV Uzliesmojoss Skidrums un tvaiki.

LT Degiis skystis ir garai.

HU Thzveszélyes folyadék és goz.

MT Likwidu u fwar li jagbdu.

NL Ontvlambare vloeistof en damp.

PL

Latwopalna ciecz i pary.

26

ET



ET

H226 Keel 2.6 — Tuleohtlikud vedelikud, 3. ohukategooria
PT Liquido e vapor inflamaveis.
RO Lichid si vapori inflamabili.
SK HorTava kvapalina a pary.
SL Vnetljiva teko€ina in hlapi.
F1 Syttyvé neste ja hoyry.

SV Brandfarlig vétska och anga.

H228 Keel 2.7 — Tuleohtlikud tahked ained, 1. ja 2. ohukategooria
BG 3anajauMo TBHPJIO BEIIECTBO.
ES Sélido inflamable.

CS Hoftlava tuha latka.

DA Brandfarligt fast stof.
DE Entziindbarer Feststoff.
ET Tuleohtlik tahke aine.
EL Ebelexto oteped.

EN Flammable solid.

FR Matiére solide inflammable.
GA Solad inadhainte.

HR Zapaljiva krutina.

IT Solido infiammabile.
LV

Uzliesmojosa cieta viela.

27
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H228 Keel 2.7 — Tuleohtlikud tahked ained, 1. ja 2. ohukategooria
LT Degi kietoji medZziaga.
HU TlizveszElyes szilard anyag.
MT Solidu li jagbad.
NL Ontvlambare vaste stof.
PL Substancja stata fatwopalna.
PT Sélido inflamavel.
RO Solid inflamabil.
SK Horlava tuha latka.
SL Vnetljiva trdna snov.
F1 Syttyvé kiinted aine.
SV

Brandfarligt fast &mne.
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2.8 — Isereageerivad ained ja segud, tiiiip A

H240 Keel 2.15 — Orgaanilised peroksiidid, tiiiip A
BG M
OXe€ J1a IpeIN3BUKa EKCIUIO3Us IIPH HarpsiBaHe.
ES Peligro de explosion en caso de calentamiento.
CS G ey o .,
Zahtivani muze zpusobit vybuch.
DA Eksplosionsfare ved opvarmning.
DE . .
Erwdrmung kann Explosion verursachen.
ET . .
Kuumenemisel voib plahvatada.
EL . , . .
H 0éppoavon umopet va mpokaiéoet Ekpnén.
EN : :
Heating may cause an explosion.
FR )
Peut exploser sous 1’effet de la chaleur.
GA D’ fhéadfadh téamh a bheith ina chis le pléascadh.
HR .. . N . ..
Zagrijavanje moze uzrokovati eksploziju.
IT Rischio di esplosione per riscaldamento.
Lv SakarSana var izraisit eksploziju.
LT Kaitinant gali sprogti.
HU Ho6 hatéséra robbanhat.
MT It-tishin jista’ jikkawza spluzjoni.
NL . :
Ontploffingsgevaar bij verwarming.
PL Ogrzanie grozi wybuchem.
PT : ~ N
Risco de explosao sob a acg¢ao do calor.
RO

Pericol de explozie in caz de incalzire.
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2.8 — Isereageerivad ained ja segud, tiiiip A

H240 Keel 2.15 — Orgaanilised peroksiidid, tiiiip A
SK : s,
Zahrievanie mdze sposobit’ vybuch.
SL S : ” ..
egrevanje lahko povzroci eksplozijo.
FI Réjdhdysvaarallinen kuumennettaessa.
SV

Explosivt vid uppvarmning.
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2.8 — Isereageerivad ained ja segud, tiiiip B

H24l Keel 2.15 — Orgaanilised peroksiidid, tiitip B
BG M
OJKE J1a TIPEIU3BHKA MOKAP WIIM SKCIUIO3US TP HArpsiBaHE.

ES Peligro de incendio o explosion en caso de calentamiento.
CS Zahtivani muze zpusobit pozar nebo vybuch.
DA . .

Brand- eller eksplosionsfare ved opvarmning.
DE Erwédrmung kann Brand oder Explosion verursachen.
ET Kuumenemisel voib siittida voi plahvatada.
EL . , . C s

H 0éppoavon umopet va mpokaiéoel mopkaytd 1 EKpnén.
EN : :

Heating may cause a fire or explosion.
FR Peut s’enflammer ou exploser sous I’effet de la chaleur.
GA D’fhéadfadh téamh a bheith ina chuis le doéitean n6 le pléascadh.
HR . . y C e .

Zagrijavanje moze uzrokovati pozar ili eksploziju.
IT Rischio d'incendio o di esplosione per riscaldamento.
LV y N y : .

SakarSana var izraisit degSanu vai eksploziju.
LT . . - .

Kaitinant gali sukelti gaisrg arba sprogti.
HU N

Ho hatasara meggyulladhat vagy robbanhat.
MT e ) . .

It-tishin jista’ jikkawza nar jew spluzjoni.
NL . .

Brand- of ontploffingsgevaar bij verwarming.
PL . . o

Ogrzanie moze spowodowac pozar lub wybuch.
PT Risco de explosao ou de incéndio sob a ac¢do do calor.
RO

Pericol de incendiu sau de explozie in caz de incalzire.
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2.8 — Isereageerivad ained ja segud, tiitip B

H241 Keel 2.15 — Orgaanilised peroksiidid, tiiiip B
SK . . Av N c ,
Zahrievanie mdze sposobit’ poziar alebo vybuch.
SL S : v : .
egrevanje lahko povzro€i pozar ali eksplozijo.
FI Réjdhdys- tai palovaarallinen kuumennettaessa.
SV

Brandfarligt eller explosivt vid uppvarmning.
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2.8 — Isereageerivad ained ja segud, tiitibid C, D, E ja F

H242 Keel 2.15 — Orgaanilised peroksiidid, tiiiibid C, D, E ja F
BG M
OJKe J1a TIPEIU3BHKA MOKap MPU HarpsiBaHe.
ES Peligro de incendio en caso de calentamiento.
CS e ow o .
Zahtivani muze zpusobit poZzar.
DA Brandfare ved opvarmning.
DE .
Erwédrmung kann Brand verursachen.
ET Kuumenemisel voib siittida.
EL . , . .
H 0éppovon pmopet va mpokarécel Tuprayid.
EN Heating may cause a fire.
FR , )
Peut s’enflammer sous ’effet de la chaleur.
GA D’fhéadfadh téamh a bheith ina chiis le doitean.
HR . . y .
Zagrijavanje moze uzrokovati pozar.
IT Rischio d’incendio per riscaldamento.
LV SakarSana var izraisit degSanu.
LT Kaitinant gali sukelti gaisra.
HU Ho6 hatésara meggyulladhat.
MT It-tishin jista’ jikkawza nar.
NL Brandgevaar bij verwarming.
PL . . o
Ogrzanie moze spowodowac pozar.
PT . Ao ~
Risco de incéndio sob a acc¢ao do calor.
RO

Pericol de incendiu in caz de incalzire.
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2.8 — Isereageerivad ained ja segud, tiiiibid C, D, E ja F

H242 Keel | 515~ Orgaanilised peroksiidid, iibid C, D, E ja F
SK . e A e .
Zahrievanie moze spdsobit’ poziar.
SL S . v
egrevanje lahko povzroci pozar.
FI Palovaarallinen kuumennettaessa.
SV

Brandfarligt vid uppvarmning.
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29 - Piirofoorsed  vedelikud, 1. ohukategooria

H230 Keel 2.10 — Piirofoorsed tahked ained, 1. ohukategooria
amo3arajiBa ce MPU KOHTAKT C Bb3yX.

ES Se inflama espontdneamente en contacto con el aire.

CS Pti styku se vzduchem se samovoln€ vzniti.

DA
Selvantender ved kontakt med luft.

Entziindet sich in Beriihrung mit Luft von selbst.

ET ~ ey s
Kokkupuutel 6huga siittib iseenesest.

EL . . ; .
AvtovaeAéyeton edv ektebel aTov aépa.

EN . :

Catches fire spontaneously if exposed to air.

FR , . .
S’enflamme spontanément au contact de ’air.

GA . C o . ,

Téann tri thine go spontaineach ma nochtar don aer.

HR Samozapaljivo u dodiru sa zrakom.

IT Spontaneamente infiammabile all'aria.

LV _ . _ .

Spontani aizdegas saskarg ar gaisu.

LT Veikiami oro savaime uZzsidega.

Levegovel érintkezve dnmagatol meggyullad.

MT . . C .
Jiehu n-nar spontanjament jekk ikun espost ghall-arja.

NL . :

Vat spontaan vlam bij blootstelling aan lucht.

PL . . . S
Zapala si¢ samorzutnie w przypadku wystawienia na dziatanie
powietrza.

PT Risco de inflamagao espontanea em contacto com o ar.

RO

Se aprinde spontan, in contact cu aerul.
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2.9 —  Piirofoorsed vedelikud, 1. ohukategooria

H250 Keel 2.10 — Piirofoorsed tahked ained, 1. ohukategooria
SK . , _
Pri kontakte so vzduchuom sa spontanne vznieti.
SL Samodejno se vZge na zraku.
FI Syttyy itsestddn palamaan joutuessaan kosketuksiin ilman
kanssa.
SV

Spontanantinder vid kontakt med luft.
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H251 Keel 2.11 — Isekuumenevad ained ja segud, 1. ohukategooria
BG C .
aMOHArpsBaIlo ce: MOXKeE Ja Ce 3araliu.
ES Se calienta espontaneamente; puede inflamarse.
CS y NP (o
Samovolné se zahtiva: mize se vznitit.
DA Selvopvarmende, kan selvantende.
DE Selbsterhitzungsfahig; kann in Brand geraten.
ET Isekuumenev, voib siittida.
EL , , . ,
AvtoBepuaivetat: pmopei vo avapAeyet.
EN Self-heating: may catch fire.
FR Matiere auto-échauffante; peut s’enflammer.
GA i A . o
Féintéamh: d’fhéadfadh sé dul tri thine.
HR . L ..
Samozagrijavanje; moze se zapaliti.
IT . . :
Autoriscaldante; puo infiammarsi.
Lv PassasilstoSs; var aizdegties.
LT . . C .
Savaime kaistancios, gali uzsidegti.
HU Onmelegedd: meggyulladhat.
MT Jishon wahdu: jista' jichu n-nar.
NL o
Vatbaar voor zelfverhitting: kan vlam vatten.
PL . . S .
Substancja samonagrzewajaca si¢: moze si¢ zapalic.
PT Susceptivel de auto-aquecimento: risco de inflamacao.
RO

Se autoincalzeste, pericol de aprindere.
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H251 Keel 2.11 — Isekuumenevad ained ja segud, 1. ohukategooria
SK , Y s
Samovolne sa zahrieva; moze sa vznietit.
SL . v
Samosegrevanje: lahko povzroc€i pozar.
Fl Itsestdén kuumeneva; voi syttyd palamaan.
SV

Sjalvupphettande. Kan borja brinna.
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H252 Keel 2.11 — Isekuumenevad ained ja segud, 2. ohukategooria
BG C .
aMOHArpsBaIlo ce B TOJIEMH KOJIMYECTBA; MOXKE J1a CE 3aIlaJIH.

ES Se calienta espontdneamente en grandes cantidades; puede
inflamarse.

CS Ve velkém mnozstvi se samovolné zahfiva; mize se vznitit.

DA .

Selvopvarmende i store meengder, kan selvantaende.

DE In grofen Mengen selbsterhitzungsfihig; kann in Brand geraten.

ET . N e
Suurtes kogustes isekuumenev, voib siittida.

EL . , . _ , ,
e peydieg moootnTEG avtobeppaiveTal: pmopel va ovapAeyel.

EN I o
Self-heating in large quantities; may catch fire.

FR . . .
Matiére  auto-échauffante en grandes quantités; peut
s’enflammer.

GA Féintéamh ina mhorchainniochtai; d’fhéadfadh sé dul tri thine.

HR . . . o . .
Samozagrijavanje u velikim koli¢inama; moZe se zapaliti.

IT Autoriscaldante in grandi quantita; puo inflammarsi.

LV . . e . .

Lielos apjomos passasilstoss; var aizdegties.

LT Laikant dideliais kiekiais savaime kaista, gali uzsidegti.
Nagy mennyiségben dnmelegedd; meggyulladhat.

MT : i .

Jishon wahdu f’kwantitajiet kbar; jista’ jiehu n-nar.

NL In grote hoeveelheden vatbaar voor zelfverhitting; kan vlam
vatten.

PL

Substancja samonagrzewajaca si¢ w duzych ilo$ciach; moze si¢
zapalic.
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H252 Keel 2.11 — Isekuumenevad ained ja segud, 2. ohukategooria

PT Susceptivel de auto-aquecimento em grandes quantidades: risco
de inflamagao.

RO o s . e o .
Se autoincalzeste, in cantitati mari pericol de aprindere.

SK b2 4 v 4 9 b . AW
Vo velkych mnozstvach sa samovolne zahrieva;, moze sa
vznietit'.

SL Samosegrevanje v velikih koli¢inah; lahko povzroc¢i pozar.

Fl Suurina méérind itsestddn kuumeneva; voi syttyd palamaan.

SV

Sjalvupphettande 1 stora mingder. Kan bdrja brinna.
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2.12 - Ained ja segud, mis veega kokkupuutel eraldavad

H260 Keel . .
tuleohtlikke gaase, 1. ohukategooria
BG I
pHY KOHTAKT C BOJA OTJEIIS 3allaJIiMU ra30BEe, KOUTO MOrar Ja

Ce caMo3arna’srT.

ES En contacto con el agua desprende gases inflamables que pueden
inflamarse espontaneamente.

CS Pii styku s vodou uvoliiuje hotlavé plyny, které se mohou
samovolné vznitit.

DA Ved kontakt med vand udvikles brandfarlige gasser, som kan
selvantande.

DE In Beriihrung mit Wasser entstehen entziindbare Gase, die sich
spontan entziinden konnen.

ET Kokkupuutel veega eraldab tuleohtlikke gaase, mis voivad
iseenesest siittida.

EL , . , , . .
Xe emoan pe TO vepd elevbepdvel €VQAEKTO afpla TAL OOl
UTTOPOVV VO, UTOOVOPAEYOVV.

EN In contact with water releases flammable gases which may ignite
spontaneously.

FR Dégage au contact de 1’eau des gaz inflammables qui peuvent
s’enflammer spontanément.

GA I dteagmhail le huisce scaoiltear gais inadhainte a d'théadfadh
uathadhaint.

HR . .. ) ..
U dodiru s vodom oslobada zapaljive plinove koji se mogu
spontano zapaliti.

IT A contatto con l'acqua libera gas infiammabili che possono
inflammarsi spontaneamente.

LV ~ . . . -
Nonakot saskaré ar Gdeni, izdala uzliesmojoSas gazes, kas var
spontani aizdegties.

LT

Kontaktuodami su vandeniu iSskiria degias dujas, kurios gali
savaime uzsidegti.
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2.12 - Ained ja segud, mis veega kokkupuutel eraldavad

H260 Keel tuleohtlikke gaase, 1. ohukategooria
Vizzel érintkezve Ongyulladasra hajlamos tlizveszélyes gazokat
bocsat ki.
MT

Meta jmiss ma’ l-ilma jerhi gassijiet li jagbdu li jistghu jiehdu n-
nar spontanjament.
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2.12 - Ained ja segud, mis veega kokkupuutel eraldavad

H260 Keel tuleohtlikke gaase, 1. ohukategooria

NL In contact met water komen ontvlambare gassen vrij die spontaan
kunnen ontbranden.

PL . . ,
W kontakcie z woda uwalniajg tatwopalne gazy, ktéore moga
ulega¢ samozapaleniu.

PT Em contacto com a agua liberta gases que se podem inflamar
espontaneamente.

RO i " . . .
n contact cu apa degajd gaze inflamabile care se pot aprinde
spontan.

SK Pri kontakte s vodou uvolnuje horlavé plyny, ktoré sa mézu
spontanne zapalit’.

SL V stiku z vodo se sproscajo vnetljivi plini, ki se lahko samodejno
vZgejo.

Fl Kehittda itsestddn syttyvid kaasuja veden kanssa.

SV

Vid kontakt med vatten utvecklas brandfarliga gaser som kan
sjdlvantinda.
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2.12 - Ained ja segud, mis veega kokkupuutel eraldavad

H261 Keel tuleohtlikke gaase, 2. ja 3. ohukategooria
BG I
PH KOHTAKT C BOJIa OT/ICJIsI 3aIajliMU Ta30Be.
ES En contacto con el agua desprende gases inflamables.
CS P T
f1 styku s vodou uvoliiuje hotlavé plyny.
DA Ved kontakt med vand udvikles brandfarlige gasser.
DE In Beriihrung mit Wasser entstehen entziindbare Gase.
ET Kokkupuutel veega eraldab tuleohtlikke gaase.
EL , . , , .
g e e TO VEPO EAELOEPDVEL EDPAEKTO OLEPLOL.
EN .
In contact with water releases flammable gases.
FR . , .
Dégage au contact de I’eau des gaz inflammables.
GA . . . o .
I dteagmhail le huisce scaoiltear gais inadhainte.
HR . . .
U dodiru s vodom oslobada zapaljive plinove.
IT A contatto con l'acqua libera gas infiammabili.
LV - . . e
Nonakot saskar€ ar Gideni, izdala uzliesmojosu gazi.
LT Kontaktuodami su vandeniu i$skiria degias dujas
Vizzel érintkezve tlizveszélyes gazokat bocsat ki.
MT . e e e
Meta jmiss ma’ l-ilma jerhi gassijiet i jagbdu.
NL .
In contact met water komen ontvlambare gassen vrij.
PL . :
W kontakcie z wodg uwalnia tatwopalne gazy.
PT Em contacto com a dgua liberta gases inflamaveis.
RO

In contact cu apa degaja gaze inflamabile.

ET
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2.12 - Ained ja segud, mis veega kokkupuutel eraldavad

H261 Keel tuleohtlikke gaase, 2. ja 3. ohukategooria
SK . 9 v . 9 Ja
Pri kontakte s vodou uvol'tiuje horlavé plyny.
SL . ey N
V stiku z vodo se sproscajo vnetljivi plini.
Kehittdd syttyvid kaasuja veden kanssa.
SV

Vid kontakt med vatten utvecklas brandfarliga gaser.
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H270 Keel 2.4 — Okstideerivad gaasid, 1. ohukategooria

BG M _

OJK€ J1a TIPEIUB3HUKA WM yCHIIH TTOKap; OKUCITUTEI.

ES Puede provocar o agravar un incendio; comburente.

CS MiZe zbiisobi e s

uze zpusobit nebo zesilit pozar; oxidant.

DA o
Kan fordrsage eller forsterke brand, brandnaerende.

DE Kann Brand verursachen oder verstiarken; Oxidationsmittel.

ET Voib pohjustada siittimise voi soodustada polemist; oksiideerija.

EL M ; . , , .

mopel va mpokaAécel N va  avalOTUPOCEL  TUPKAYLE-
0&e0MTIKO.

EN M . . Y

ay cause or intensify fire; oxidiser.

FR : .

Peut provoquer ou aggraver un incendie ; comburant.

GA "y . L . . . .
D’théadfadh sé a bheith ina chuis le tine ndé cur le tine;
ocsaideoir.

HR . VIV
Moze uzrokovati ili pojacati pozar; oksidans.

IT \ . .

Puo provocare o aggravare un incendio; comburente.

LV N . e e . N
Var izraisit vai pastiprinat degSanu, oksidétajs.

LT . . e . :

Gali sukelti arba padidinti gaisra, oksidatorius.

HU Tiizet okozhat vagy fokozhatja a tliz intenzitasat, oxidalo hatdsu.

MT N o o
Jista’ jikkawza jew izid in-nar; ossidant.

NL oo
Kan brand veroorzaken of bevorderen; oxiderend.

PL Moze spowodowac lub intensytfikowac pozar; utleniacz.

PT oA g
Pode provocar ou agravar incéndios; comburente.

RO

Poate provoca sau agrava un incendiu; oxidant.
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H270 Keel 2.4 — Okstlideerivad gaasid, 1. ohukategooria
SK Mobze spdsobit’ alebo prispiet’ k rozvoju poziaru; oxidacéné
¢inidlo.
SL Lahko povzro¢i ali okrepi pozar; oksidativna snov.
FI Aiheuttaa tulipalon vaaran tai edistii tulipaloa; hapettava.
SV

Kan orsaka eller intensifiera brand. Oxiderande.
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2.13 —  Oksiideerivad  vedelikud, 1. ohukategooria

H271 Keel 2.14 — Oksiideerivad tahked ained, 1. ohukategooria
BG Moxe na npeIn3BrUKa MoXKap WIN SKCIUIO3HSI; CUIICH OKHCITUTEI.
ES Puede provocar un incendio o una explosion; muy comburente.
CS Mize zbiisobit poza , s
Uze zpusobit pozar nebo vybuch; silny oxidant.
DA Kan forarsage brand eller eksplosion, steerkt brandnarende.
DE . )
Kann Brand oder Explosion  verursachen;  starkes
Oxidationsmittel.
ET Voib pohjustada siittimise voi plahvatuse; tugev oksiideerija.
Mmropel va tpokaréoel mupkaytd 1 Ekpnén: 16yvpd 0EE10WTIKO.
EN . o
May cause fire or explosion; strong oxidiser.
FR Peut provoquer un incendie ou une explosion; comburant
puissant.
GA D’fhéadfadh sé a bheith ina chuis le tine nd le pléascadh;
an-ocsaideoir.
HR . D i
Moze uzrokovati pozar ili eksploziju; jaki oksidans.
IT Puo provocare un incendio o un'esplosione; molto comburente.
LV . y . .. i
Var izraisit degSanu vai eksploziju, oksidétajs.
LT . . . . . .
Gali sukelti gaisra arba sprogima, stiprus oksidatorius.
HU Ti . o s,
lizet vagy robbanast okozhat; erésen oxidald hatéasu.
MT N . : e :
Jista’ jikkawza nar jew spluzjoni; ossidant qawwi.
NL Kan brand of ontploffingen veroorzaken; sterk oxiderend.
PL Moze spowodowac pozar lub wybuch; silny utleniacz.
PT

Risco de incéndio ou de explosdo; muito comburente.

48

ET



ET

2.13 - Oksiideerivad  vedelikud, 1.  ohukategooria

H271 Keel 2.14 — Oksiideerivad tahked ained, 1. ohukategooria
RO Poate provoca un incendiu sau o explozie; oxidant puternic.
SK MozZe sposobit’ poziar alebo vybuch; silné oxidacné ¢inidlo.
SL Lahko povzroci pozar ali eksplozijo; mo¢na oksidativna snov.
Fl Aiheuttaa tulipalo- tai rdjadhdysvaaran; voimakkaasti hapettava.
SV

Kan orsaka brand eller explosion. Starkt oxiderande.
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2.13 — Oksiideerivad vedelikud, 2. ja 3. ohukategooria

H272 Keel 2.14 — Oksiideerivad tahked ained, 2. ja 3. ohukategooria
BG M _
OJKE JIa YCUIIU TI0Kapa; OKUCIIUTEIL.
ES . .
Puede agravar un incendio; comburente.
CS Muze zesilit pozar; oxidant.
DA
Kan forstaerke brand, brandnarende.
DE , P :
Kann Brand verstiarken; Oxidationsmittel.
ET ~: o .
Vaib soodustada pdlemist; oksiideerija.
EL , , . .
Mmopel va avalomupmdacetl TNy Tupkayld: 0Ee0OTIKO.
EN May intensify fire; oxidiser.
FR . .
Peut aggraver un incendie; comburant.
GA "y s . . L
D’théadfadh sé cur le tine; ocsaideoir.
HR Moze pojacati pozar; oksidans.
IT Puo aggravare un incendio; comburente.
LV o .
Var pastiprinat degSanu; oksidetajs.
LT . C oy e . .
Gali padidinti gaisra, oksidatorius.
Fokozhatja a tiz intenzitasat; oxidalé hatasu.
MT Jista’ jzid in-nar; ossidant.
NL .
Kan brand bevorderen; oxiderend.
PL .. e .
Moze intensyfikowaé pozar; utleniacz.
PT T
Pode agravar incéndios; comburente.
RO

Poate agrava un incendiu; oxidant.
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2.13 — Okslideerivad vedelikud, 2. ja 3. ohukategooria

H272 Keel 2.14 — Oksiideerivad tahked ained, 2. ja 3. ohukategooria
SK Moéze prispiet’ k rozvoju poziaru; oxidacné ¢inidlo.
SL Lahko okrepi pozar; oksidativna snov.
FI Voi edistdi tulipaloa; hapettava.
SV

Kan intensifiera brand. Oxiderande.
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2.5 — Rohu all olevad gaasid:

Surugaas
H280 Keel Veeldatud gaas
Lahustatud gaas
BG C .
BABPKA Ta3 TOJ HATaHe;, MOXXE Ja CKCIUIOIUpa IpH
HarpsiBaHe.
ES Conti o . .,
ontiene gas a presion; peligro de explosion en caso de
calentamiento.
CS . o v o
Obsahuje plyn pod tlakem; pfi zahfivani miZe vybuchnout.
DA .
Indeholder gas under tryk, kan eksplodere ved opvarmning.
DE Enthélt Gas unter Druck; kann bei Erwdrmung explodieren.
ET Sisaldab rohu all olevat gaasi, kuumenemisel v3ib plahvatada.
[Tepiéyet aépro vrd micon: edv OeppavOel, prmopel va expayel.
EN : ) .
Contains gas under pressure; may explode if heated.
FR Contient un gaz sous pression; peut exploser sous 1’effet de la
chaleur.
GA Gas istigh ann, faoi bhri; d’théadfadh sé pléascadh, ma théitear.
HR TV . . y . .
Sadrzi stlaceni plin; zagrijavanje moze uzrokovati eksploziju.
IT Contiene gas sotto pressione; puo esplodere se riscaldato.
LV S _ . e _ i}
atur gazi zem spiediena; karstuma var eksplodeét.
LT C o : . : .
Turi slégio veikiamy dujy, kaitinant gali sprogti.
HU Nyomas alatt 1év gazt tartalmaz; hd hatdsara robbanhat.
Fih gass taht pressjoni; jista’ jisplodi jekk jissahhan.
NL Bevat gas onder druk; kan ontploffen bij verwarming.
PL

Zawiera gaz pod ci$nieniem; ogrzanie grozi wybuchem.

52

ET



ET

2.5 — Rohu all olevad gaasid:

Surugaas
H280 Keel Veeldatud gaas
Lahustatud gaas
PT Contém gés sob pressao; risco de explosao sob a ac¢ao do calor.
RO Conti o . A
ontine un gaz sub presiune; pericol de explozie in caz de
incélzire.
Obsahuje plyn pod tlakom, pri zahriati méze vybuchnut’.
SL Y ) . . .
Vsebuje plin pod tlakom; segrevanje lahko povzroci eksplozijo.
Fl Sisdltdd paineen alaista kaasua; voi rdjahtdd kuumennettaessa.
SV

Innehaller gas under tryck. Kan explodera vid uppvarmning.
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H281 Keel 2.5 — Rdhu all olevad gaasid: Kiilmutatud veeldatud gaas

BG C .

BABPKA OXJIAJICH Ia3; MOXKE J1a MPUYUHA KPUOTCHHU M3TapsHUsI
WY HapaHsIBaHMUS.

ES Contiene un gas refrigerado; puede provocar quemaduras o
lesiones criogénicas.

CS . , L e o 1. .
Obsahuje zchlazeny plyn; mize zpusobit omrzliny nebo
poskozeni chladem.

DA o
Indeholder nedkelet gas, kan forarsage kuldeskader.

DE Enthdlt tiefkaltes Gas; kann Kilteverbrennungen oder
-Verletzungen verursachen.

ET Sisaldab kiilmutatud gaasi; vdib pdhjustada kiilmapdletusi voi
-kahjustusi.

[Tepiéyer aéplo vwd Yo&n: pmopel vo TPOKOAEGEL €YKOVDUOTO
YOYOVE N TPAVUATIGHOVG.

EN . . ) . ..
Contains refrigerated gas; may cause cryogenic burns or injury.

FR Contient un gaz réfrigéré; peut causer des briilures ou blessures
cryogéniques.

GA Gaés cuisnithe istigh ann; d’fhéadfadh sé a bheith ina chuis le
donna cridigineacha no le diobhail chridigineach.

HR Sadrzi pothladeni, ukapljeni plin; moze uzrokovati kriogene
opekline ili ozljede.

IT Contiene gas refrigerato; pud provocare ustioni o lesioni
criogeniche.

LV Satur atdzes€tu gazi; var radit kriogé€nus apdegumus vai
ievainojumus.

LT . . . o .. L
Turi atSaldyty dujy, gali sukelti kriogeninius nuSalimus arba
pazeidimus.

HU

M¢lyhiitott gazt tartalmaz; fagymarast vagy sériilést okozhat.

54

ET



ET

H281 Keel 2.5 — Rdhu all olevad gaasid: Kiilmutatud veeldatud gaas

MT Fih gass imkessah; jista’ jikkawza hruq jew dannu minn
temperaturi baxxi.

NL Bevat sterk gekoeld gas; kan cryogene brandwonden of letsel
veroorzaken.

PL Zawiera schtodzony gaz; moze spowodowaé oparzenia
kriogeniczne lub obrazenia.

PT

Contém gés refrigerado; pode provocar queimaduras ou lesdes
criogénicas.
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H281 Keel 2.5 — Rdhu all olevad gaasid: Kiilmutatud veeldatud gaas

RO . o . o .
Contine un gaz racit; poate cauza arsuri sau leziuni criogenice.

SK . , A AT . o
Obsahuje schladeny plyn; moZe spdsobit’ kryogénne popaleniny
alebo poranenia.

SL Vsebuje ohlajen utekocinjen plin; lahko povzroci ozebline ali
poskodbe.

Fl Sisdltdd jadhdytettyd kaasua; voi aiheuttaa jddtymisvamman.

SV Innehaller kyld gas. Kan orsaka svara koldskador.

H290 Keel 2.16 —Metalli sodvitavad ained ja segud, 1. ohukategooria

BG
Moxe 1a Ob/1e KOPO3HBHO 32 METAJINTE.

ES Puede ser corrosivo para los metales.

CS oy 1, .
Muze byt korozivni pro kovy.

DA Kan ®tse metaller.

DE . o
Kann gegeniiber Metallen korrosiv sein.

ET Voib so6dvitada metalle.

EL , , .
Mmnopet va drafpdcet pétaira.

EN May be corrosive to metals.

FR o . .
Peut étre corrosif pour les métaux.

GA 1 2 , . . D,
D’théadfadh sé a bheith creimneach do mhiotail

HR MozZe nagrizati metale.

IT . . : :
Puo essere corrosivo per i metalli.

LV

Var kodigi iedarboties uz metaliem.
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H290 Keel 2.16 —Metalli sdovitavad ained ja segud, 1. ohukategooria
LT Gali ésdinti metalus.
HU Fémekre korroziv hatast lehet.
MT Jista® jkun korruziv ghall-metalli.
NL Kan bijtend zijn voor metalen.
PL . . . .
Moze powodowac korozj¢ metali.
PT . .
Pode ser corrosivo para os metais.
RO Poate fi corosiv pentru metale.
SK Moéze byt korozivna pre kovy.
SL Lahko je jedko za kovine.
Voi syovyttdd metalleja.
SV

Kan vara korrosivt for metaller.”
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b) III lisas asendatakse tabel 1.2 jirgmisega:

, Tabe 1.2
Ohulaused terviseohtude kohta

H300 Keel 3.1 — Age (suukaudne) miirgisus, 1. ja 2. ohukategooria
BG CMBpPTOHOCEH MpH TOTIIBIIAHE.
ES Mortal en caso de ingestion.

CS Pii poziti mize zpusobit smrt.
DA Livsfarlig ved indtagelse.

DE Lebensgefahr bei Verschlucken.
ET Allaneelamisel surmav.

EL Oavatneopo 6€ TEPIMTO®OT KATATOOTC.
EN Fatal if swallowed.

FR Mortel en cas d’ingestion.

GA Marfach ma shlogtar.

HR Smrtonosno ako se proguta.

IT Letale se ingerito.

Lv Norijot iestajas nave.

LT Mirtina prarijus.

HU Lenyelve halalos.

MT Fatali jekk jinbela’.

NL Dodelijk bij inslikken.

PL Potknigcie grozi $miercig.

PT Mortal por ingestao.

RO Mortal in caz de inghitire.
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H300 Keel 3.1 — Age (suukaudne) miirgisus, 1. ja 2. ohukategooria
SK Smrtel'ny po poZiti.
SL Smrtno pri zauZitju.
Fl Tappavaa nieltyna.
SV Dédligt vid fortiring.
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H301 Keel 3.1 — Age (suukaudne) miirgisus, 3. ohukategooria
BG T
OKCHYEH IPH MOTITBIIAHE.
ES Toéxico en caso de ingestion.
S Toxicky pfi poziti.
DA Giftig ved indtagelse.
DE Giftig bei Verschlucken.
ET Allaneelamisel miirgine.
EL T . , .
o&kd og TePINTOON KATATOONG.
EN Toxic if swallowed.
FR Toxique en cas d’ingestion.
GA Tocsaineach ma shlogtar.
HR Otrovno ako se proguta.
IT Tossico se ingerito.
Lv Toksisks, ja norij.
LT ToksiSka prarijus.
HU L . .
enyelve mérgezo.
MT Tossiku jekk jinbela’.
NL Giftig bij inslikken.
PL : . .
Dziata toksycznie po potknigciu.
PT Toéxico por ingestao.
RO

Toxic in caz de inghitire.

ET
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H301 Keel 3.1 — Age (suukaudne) miirgisus, 3. ohukategooria
SK Toxicky po poziti.
SL Strupeno pri zauzitju.
FI e .
Myrkyllista nieltyna.
SV Giftigt vid fortiring.
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3.1 — Age (suukaudne) miirgisus, 4.

H302 Keel ohukategooria
BG Bpenen npu norabaxe.
ES Nocivo en caso de ingestion.
S Zdravi Skodlivy pfi poziti.
DA Farlig ved indtagelse.
DE Gesundheitsschédlich bei
Verschlucken.
ET Allaneelamisel kahjulik.
EL EmPropég oe mepintwon katdmoong.
EN Harmful if swallowed.
FR Nocif en cas d’ingestion.
GA Diobhalach ma shlogtar.
HR Stetno ako se proguta.
IT Nocivo se ingerito.
Lv Kaitigs, ja norij.
LT Kenksminga prarijus.
HU Lenyelve artalmas.
MT Jaghmel il-hsara jekk jinbela’.
NL Schadelijk bij inslikken.
PL Dziata szkodliwie po potknigciu.
PT Nocivo por ingestao.
RO

Nociv in caz de inghitire.
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3.1 — Age (suukaudne) miirgisus, 4.

H302 Keel ohukategooria
SK Skodlivy po poziti.
SL . " S
Zdravju skodljivo pri zauZitju.
FI Haitallista nieltyna.
SV

Skadligt vid fortdring.
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H304 Keel 3.10 — Hingamiskahjustused, 1. ohukategooria
BG
Mosxe na ObJie CMBPTOHOCEH NpPH MOTIbIAHE W HABIU3aHE B
JUXATCITHUTE BTHUIIIA.
ES Puede ser mortal en caso de ingestion y penetracion en las vias
respiratorias.
CS Pti poziti a vniknuti do dychacich cest mize zpisobit smrt.
DA . . . : . )
Kan vere livsfarligt, hvis det indtages og kommer i luftvejene.
DE Kann bei Verschlucken und Eindringen in die Atemwege todlich
sein.
ET Allaneelamisel v0i hingamisteedesse sattumisel voib olla
surmav.
EL M ; . . , .
nopel va mpokarécel BAvato og TEPITTOON KOTATOONG KOt
d1elodVoMG OTIC OVOTVEVOTIKEG 000VG.
EN . :
May be fatal if swallowed and enters airways.
FR Peut étre mortel en cas d’ingestion et de pénétration dans les
voies respiratoires.
GA D’théadfadh sé a bheith marfach ma shlogtar ¢ agus ma théann
s¢ isteach sna haerbhealai.
HR Y . .
Moze biti smrtonosno ako se proguta i ude u diSni sustav.
HU . . , ,
Lenyelve és a 1égutakba keriilve halalos lehet.
IT Puo essere letale in caso di ingestione e di penetrazione nelle vie
respiratorie.
LV . e
Var izraisit navi, ja norij vai ieklust elpcelos.
LT Prarijus ir patekus j kvépavimo takus, gali sukelti mirt;.
MT

Jista’ jkun fatali jekk jinbela’ u jidhol fil-pajpijiet tan-nifs.
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H304 Keel 3.10 — Hingamiskahjustused, 1. ohukategooria

NL Kan dodelijk zijn als de stof bij inslikken in de luchtwegen
terechtkomt.

PL Potknigcie i dostanie si¢ przez drogi oddechowe moze grozi¢
$miercig.

PT . ~ . . s
Pode ser mortal por ingestdo e penetragdo nas vias respiratorias.

RO Poate fi mortal in caz de inghifire si de patrundere in caile
respiratorii.

SK Ax , o i . . , Ca
Moze byt smrtel'ny po poziti a vniknuti do dychacich ciest.

SL Pri zauzitju in vstopu v dihalne poti je lahko smrtno.
Voi olla tappavaa nieltyni ja joutuessaan hengitysteihin.

SV

Kan vara dodligt vid fortéring om det kommer ner i luftvéigarna.
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H310 Keel 3.1 — Age (nahakaudne) miirgisus, 1. ja 2. ohukategooria
MBPTOHOCEH IPU KOHTAKT C KOXKarta.
ES .
Mortal en contacto con la piel.
CS o ovr ey o .
Pii styku s ktizi mze zptisobit smrt.
DA Livsfarlig ved hudkontak.
DE )
Lebensgefahr bei Hautkontakt.
ET Nabhale sattumisel surmav.
EL . , .
OavotnEOpo G€ EMAPT| LLE TO JEPLLAL.
EN Fatal in contact with skin.
FR Mortel par contact cutané.
GA . e .
Marfach i dteagmhail leis an gcraiceann.
HR Smrtonosno u dodiru s koZzom.
HU Borrel érintkezve halalos.
IT
Letale per contatto con la pelle.
LV - e
Nonakot saskare ar adu, iestajas nave.
LT Mirtina susilietus su oda.
MT Fatali jekk imiss mal-gilda.
NL Dodelijk bij contact met de huid.
PL o . ,
Grozi $miercig w kontacie ze skorg.
PT Mortal em contacto com a pele.
RO

Mortal in contact cu pielea.
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H310 Keel 3.1 — Age (nahakaudne) miirgisus, 1. ja 2. ohukategooria
SK S y
Smrtel'ny pri kontakte s pokozkou.
SL Smrtno v stiku s kozo.
FI . .
Tappavaa joutuessaan iholle.
SV Dédligt vid hudkontakt.
H311 Keel 3.1 — Age (nahakaudne) miirgisus, 3. ohukategooria
BG T
OKCHYEH IPH KOHTAKT C KOXKAara.
ES . .
Toxico en contacto con la piel.
S Toxicky pfi styku s kizi.
DA Giftig ved hudkontak.
DE Giftig bei Hautkontakt.
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H311 Keel 3.1 — Age (nahakaudne) miirgisus, 3. ohukategooria

ET Nahale sattumisel miirgine.

EL To&wo o€ emapn e To dEPUQL.

EN Toxic in contact with skin.

FR Toxique par contact cutané.

GA . . 1y .
Tocsaineach i dteagmhail leis an gcraiceann.

HR Otrovno u dodiru s kozom.

IT .
Tossico per contatto con la pelle.

LV Toksisks, ja nonak saskar€ ar adu.

LT ToksiSka susilietus su oda.

HU Borrel érintkezve mérgezo.

MT Tossiku meta jmiss mal-gilda.

NL Giftig bij contact met de huid.

PL : . : ,
Dziata toksycznie w kontakcie ze skorg.

PT Toéxico em contacto com a pele.

RO Toxic 1n contact cu pielea.

SK D y
Toxicky pri kontakte s pokozkou.

SL Strupeno v stiku s koZo.

FI s .
Myrkyllistd joutuessaan iholle.

SV Giftigt vid hudkontak.

H312 Keel 3.1 — Age (nahakaudne) miirgisus, 4. ohukategooria
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H312 Keel 3.1 — Age (nahakaudne) miirgisus, 4. ohukategooria
BG B
pElieH MPU KOHTAKT C KOXKaTa.

ES . :
Nocivo en contacto con la piel.

CS . o o s
Zdravi Skodlivy pfti styku s kiizi.

DA Farlig ved hudkontakt.

DE . . .
Gesundheitsschidlich bei Hautkontakt.

ET Nahale sattumisel kahjulik.

EL . , .
EmBrapég oe emapn| pe to dépua.

EN Harmful in contact with skin.

FR Nocif par contact cutané.

GA

Diobhalach 1 dteagmhail leis an gcraiceann.
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H312 Keel 3.1 — Age (nahakaudne) miirgisus, 4. ohukategooria
HR Stetno u dodiru s kozom.
IT :
Nocivo per contatto con la pelle.
LV Kaitigs, ja nonak saskare ar adu.
LT Kenksminga susilietus su oda.
HU Borrel érintkezve artalmas.
MT Jaghmel il-hsara meta jmiss mal-gilda.
NL e :
Schadelijk bij contact met de huid.
PL . o . ,
Dziata szkodliwie w kontakcie ze skora.
PT .
Nocivo em contacto com a pele.
RO Nociv in contact cu pielea.
SK & o y
Skodlivy pri kontakte s pokoZkou.
SL - . : y
Zdravju skodljivo v stiku s kozo.
FI e .
Haitallista joutuessaan iholle.
SV Skadligt vid hudkontakt,
H314 Keel 3.2 — Nahasoovitus/-drritus; 1.A, 1.B ja 1.C ohukategooria
BG [IpuunHsIBa TEKKU H3TapsHUS HA KOXKaTa U CEPUO3HO YBPEXKIaHE
Ha OYHTe.
ES : .
Provoca quemaduras graves en la piel y lesiones oculares graves.
CS . e s Lo . N
Zpusobuje tézké poleptani kiize a poskozeni oci.
DA

Forérsager svere forbrendinger af huden og gjenskader.
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H314 Keel 3.2 — Nahasoovitus/-drritus; 1.A, 1.B ja 1.C ohukategooria

DE Verursacht schwere Verdtzungen der Haut und schwere
Augenschiden.

ET Pohjustab rasket nahasodvitust ja silmakahjustusi.

EL , . . , . .
[Tpoxaiel coPapd deppatikd eykavpato Kot o@Oaipikég PAdPes.

EN .
Causes severe skin burns and eye damage.

FR Provoque des brilures de la peau et des 1€sions oculaires graves.

GA Ina chuis le doénna tromchtiiseacha craicinn agus le damaiste don
tstil.

HR o . L.
Uzrokuje teske opekline koze i ozljede oka.

IT T S .
Provoca gravi ustioni cutanee e gravi lesioni oculari.

LV . _ ..
Izraisa smagus adas apdegumus un acu bojajumus.

LT

Smarkiai nudegina odg ir pazeidzia akis.
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H314 Keel 3.2 — Nahasoovitus/-arritus; 1.A, 1.B ja 1.C ohukategooria
Stulyos égési sériilést €s szemkarosodast okoz.
MT ey e . .
Jaghmel hruq serju lill-gilda u hsara lill-ghajnejn.
NL .
Veroorzaakt ernstige brandwonden en oogletsel.
PL Powoduje powazne oparzenia skory oraz uszkodzenia oczu .
PT . N
Provoca queimaduras na pele e lesdes oculares graves.
RO P . . e .
rovoaca arsuri grave ale pielii si lezarea ochilor.
SK A o C y .
Spdsobuje vazne poleptanie koze a poskodenie oci.
SL Povzroca hude opekline koze in poskodbe oci.
F1 Voimakkaasti thoa syovyttdvéa ja silmid vaurioittavaa.
SV Orsakar allvarliga frétskador pa hud och dgon.
H315 Keel 3.2 — Nahasoovitus/-drritus, 2. ohukategooria
BG I
pEeIM3BHKBA Ppa3HEHE HA KOXKaTa.
ES Provoca irritacion cutanea.
5 Drazdi kitzi,
DA Forarsager hudirritation.
DE Verursacht Hautreizungen.
ET PGhjustab nahaérritust.
EL , . .
[Tpokadel epebiopud Tov déppatog.
EN Causes skin irritation.
FR

Provoque une irritation cutanée.
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H315 Keel 3.2 — Nahasoovitus/-drritus, 2. ohukategooria
GA L. , ..
Ina chuis le greannu craicinn.
HR Nadrazuje kozu.
1T ..
Provoca 1rritazione cutanea.
LV Kairina adu.
LT Dirgina oda.
HU Bérirritalé hatast.
MT Jaghmel irritazzjoni tal-gilda.
NL Veroorzaakt huidirritatie.
PL Dziata draznigco na skorg.
PT Provoca irritagao cutanea.
RO

Provoaca iritarea pielii.
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H315 Keel 3.2 — Nahasoovitus/-drritus, 2. ohukategooria
SK Drézdi kozu,
SL Povzroc¢a drazenje koze.
FI Arsyttii ihoa.
SV Irriterar huden.
H317 Keel 3.4 — Naha sensibiliseerimine, 1. ohukategooria
BG M
OXe€ Ja IPUYMHH AJIEPTHYHA KOJKHA PEaKIIHsL.
ES S .
Puede provocar una reaccion alérgica en la piel.
CS Muze vyvolat alergickou kozni reakci.
DA o . .
Kan forarsage allergisk hudreaktion.
DE . .
Kann allergische Hautreaktionen verursachen.
ET N A . .
Voib pohjustada allergilist nahareaktsiooni.
EL ; . , A
Mmnopet vo tpokarécel aALEPYIKT] OEPULATIKN OVTIOPOOT).
EN May cause an allergic skin reaction.
FR . .
Peut provoquer une allergie cutanée.
GA D’*fhéadfadh sé a bheith ina chuis le frithghniomh ailléirgeach
craicinn.
HR .. . . . ..
Moze izazvati alergijsku reakciju na kozi.
IT \ . .
Puo provocare una reazione allergica cutanea.
LV o Co .
Var izraisit alergisku adas reakciju.
LT

Gali sukelti alerging odos reakcija.
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H317 Keel 3.4 — Naha sensibiliseerimine, 1. ohukategooria
HU Allergias bdrreakciot valthat ki.
MT L . . .. ..
Jista’ jikkawza reazzjoni allergika tal-gilda.
NL . . .
Kan een allergische huidreactie veroorzaken.
PL . . . . ,
Moze powodowac reakcje¢ alergiczng skory.
PT Ao A
Pode provocar uma reac¢do alérgica cutanea.
RO . VR
Poate provoca o reactie alergica a pielii.
SK Mo , o, .
0ze vyvolat alergickll koznu reakciu.
SL Lahko povzroci alergijski odziv koze.
Fl Voi aiheuttaa allergisen ihoreaktion.
SV

Kan orsaka allergisk hudreaktion.
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H318 Keel 3.3 — Raske silmakahjustus/silmade arritus, 1. ohukategooria
BG b
pPEeIM3BHUKBA CEPUO3HO YBPEXKIaHE HA OUHTE.
ES .
Provoca lesiones oculares graves.
CS 7o e o
pusobuje vazné poskozeni o¢i.
DA Forérsager alvorlig gjenskade.
DE ,
Verursacht schwere Augenschiaden.
ET oy S . .
PGhjustab raskeid silmakahjustusi.
EL , , L g
[Tpokadel coPapn oeBaipky) PAAPT.
EN Causes serious eye damage.
FR L. .
Provoque des Iésions oculaires graves.
GA . .. . .
Ina chuis le damaiste tromchuiseach don tsuil.
HR Uzrokuje teske ozljede oka.
IT S .
Provoca gravi lesioni oculari.
LV Izrai . ..
zraisa nopietnus acu bojajumus.
LT Smarkiai pazeidzia akis.
HU Sulyos szemkarosodast okoz.
MT Jaghmel hsara serja lill-ghajnejn.
NL Veroorzaakt ernstig oogletsel.
PL . . .
Powoduje powazne uszkodzenie oczu.
PT N
Provoca lesdes oculares graves.
RO ..
Provoaca leziuni oculare grave.
SK Spd o . L
pdsobuje vazne poskodenie oci.
SL

Povzro¢a hude poskodbe oci.

ET
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H318 Keel 3.3 — Raske silmakahjustus/silmade arritus, 1. ohukategooria
Vaurioittaa vakavasti silmié.
SV

Orsakar allvarliga 6gonskador.
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H319 Keel 3.3 — Raske silmakahjustus/silmade &rritus, 2. ohukategooria
BG b
pPEeIM3BHUKBA CEPUO3HO Apa3HEHE HA OYHTE.
ES P c e,
rovoca irritacion ocular grave.

CS . L v ik xs

Zpusobuje vazné podrazdéni oci.
DA Forarsager alvorlig ejenirritation.
DE .

Verursacht schwere Augenreizung.
ET oy . o

Pohjustab tugevat silmade érritust.
EL ; . . .

[Tpoxaiel coPapd opBaAipikd epebiopo.
EN Causes serious eye irritation.
FR URr

Provoque une sévere irritation des yeux.
GA . , . .

Ina chtis le greannt tromchuiseach don tsuil.
HR Uzrokuje jako nadrazivanje oka.
IT o

Provoca grave irritazione oculare.
LV Izrai . e

zraisa nopietnu acu kairinajumu.
LT . e

Sukelia smarky akiy dirginima.
HU Sulyos szemirritaciot okoz.

Jaghmel irritazzjoni serja lill-ghajnejn.
NL Veroorzaakt ernstige oogirritatie.
PL Dziata draznigco na oczy.
PT o

Provoca irritagdo ocular grave.
RO Provoaca o iritare grava a ochilor.

ET
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H319 Keel 3.3 — Raske silmakahjustus/silmade arritus, 2. ohukategooria
SK Spd o v
pdsobuje vazne podrazdenie oci.
SL Povzro¢a hudo drazenje oci.
Fl Arsyttdd voimakkaasti silmi.
SV

Orsakar allvarlig 6gonirritation.
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H330 Keel 3.1 — Age miirgisus (sissehingamisel), 1. ja 2. ohukategooria
BG CMBPTOHOCEH TP BIWIIBAHE.
ES Mortal en caso de inhalacion.
S Pti vdechovani miize zptsobit smrt.
DA Livsfarlig ved indanding.
DE Lebensgefahr bei Einatmen.
ET Sissehingamisel surmav.
EL Oavatneopo 6€ TEPITTMOT EIGTVONC.
EN Fatal if inhaled.
FR Mortel par inhalation.
GA Marfach ma ionanélaitear.
HR Smrtonosno ako se udise.
IT Letale se inalato.
Lv Ieelpojot, iestajas nave.
LT Mirtina jkvépus.
HU Belélegezve halalos.
MT Fatali jekk jinxtamm.
NL Dodelijk bij inademing.
PL Wdychanie grozi $§miercig.
PT Mortal por inalagao.
RO

Mortal in caz de inhalare.

ET
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H330 Keel 3.1 — Age miirgisus (sissehingamisel), 1. ja 2. ohukategooria
SK Smrtel'ny pri vdychnuti.
SL Smrtno pri vdihavanju.
FI . ..
Tappavaa hengitettyna.
SV Dédligt vid inandning.
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H331 Keel 3.1 — Age miirgisus (sissehingamisel), 3. ohukategooria
BG TokcnueH npu BAUILIBAHE.
ES Toéxico en caso de inhalacion.
S Toxicky pfi vdechovani.
DA Giftig ved indanding.
DE Giftig bei Einatmen.
ET Sissehingamisel miirgine.
EL To&ikd og mepinT®ON E1GTVONG.
EN Toxic if inhaled.
FR Toxique par inhalation.
GA Tocsaineach ma ionanalaitear.
HR Otrovno ako se udise.
IT Tossico se inalato.
Lv Toksisks ieelpojot.
LT Toksiska jkvépus.
HU Belélegezve mérgezd.
MT Tossiku jekk jinxtamm.
NL Giftig bij inademing.
PL Dziata toksycznie w nastgpstwie wdychania.
PT Toéxico por inalagao.
RO Toxic in caz de inhalare.
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H331 Keel 3.1 — Age miirgisus (sissehingamisel), 3. ohukategooria
SK Toxicky pri vdychnuti.
SL Strupeno pri vdihavanju.
FI o . ..
Myrkyllistd hengitettyna.
SV Giftigt vid inandning.
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H332 Keel 3.1 — Age miirgisus (sissehingamisel), 4. ohukategooria
BG Bpenen npu BauiBase.
ES Nocivo en caso de inhalacion.
S Zdravi skodlivy pH vdechovéni.
DA Farlig ved indanding.
DE Gesundheitsschidlich bei Einatmen.
ET Sissehingamisel kahjulik.
EL EmiProPég oe mepintwon elomvon|c.
EN Harmful if inhaled.
FR Nocif par inhalation.
GA Diobhalach ma ionanalaitear.
HR Stetno ako se udise.
IT Nocivo se inalato.
Lv Kaitigs ieelpojot.
LT Kenksminga jkvépus.
HU Belélegezve artalmas.
MT Jaghmel il-hsara jekk jinxtamm.
NL Schadelijk bij inademing.
PL Dziata szkodliwie w nastepstwie wdychania.
PT Nocivo por inalacao.
RO Nociv in caz de inhalare.
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H332 Keel 3.1 — Age miirgisus (sissehingamisel), 4. ohukategooria

SK Skodlivy pri vdychnuti.
SL - . . )

Zdravju skodljivo pri vdihavanju.
FI s . ..

Haitallista hengitettyna.
SV Skadligt vid inandning.
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H334

Keel

3.4 — Hingamisteede sensibiliseerimine, 1. ohukategooria

Moxe Ja IMpUYXHU AJICPruiIHd UKW aCTMATUYHHU CUMIITOMU HUJIN

B
G 3aTpyJAHCHUS B TUILIAHETO MPH BIIUIIBAHE.
ES Puede provocar sintomas de alergia o asma o dificultades
respiratorias en caso de inhalacion.
CS Pti vdechovani maze vyvolat pfiznaky alergie nebo astmatu nebo
dychaci potize.
Kan  fordrsage allergi- eller astmasymptomer eller
DA o e 1
andedretsbesvar ved inddnding.
Kann bei Einatmen Allergie, asthmaartige Symptome oder
DE
Atembeschwerden verursachen.
ET Sissehingamisel voib pohjustada allergia- voi astma siimptomeid
vO1 hingamisraskusi.
EL Mmnopel vo mpokoAEésel aAlepyia 1| copmTOHOTe AoOROTOG M
dVoTVOl0, GE TTEPIMTMOT EIGTVON|G.
May cause allergy or asthma symptoms or breathing difficulties
EN e
if inhaled.
FR Peut provoquer des symptomes allergiques ou d’asthme ou des
difficultés respiratoires par inhalation.
D’fhéadfadh sé a bheith ina chuis le siomptéim ailléirge no
GA , I - 1o .
asma no le deacrachtai anélaithe mé ionanalaitear ¢é.
HR Ako se udiSe moze izazvati simptome alergije ili astme ili
poteskoce s disanjem.
IT Pud provocare sintomi allergici o asmatici o difficolta
respiratorie se inalato.
LV Ja ieelpo, var izraisit alergiju vai astmas simptomus, vai
apgritinat elposanu.
LT Ikvépus gali sukelti alergine reakcija, astmos simptomus arba

apsunkinti kvépavima.
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H334 Keel 3.4 — Hingamisteede sensibiliseerimine, 1. ohukategooria

Belé¢legezve allergids és asztmas tiineteket, és nehéz 1égzést

HU
okozhat.

MT Jista’ jikkawza sintomi ta' allergija jew ta’ azma jew diffikultajiet
biex jittiehed in-nifs jekk jinxtamm.

NL Kan bij inademing allergie- of astmasymptomen of
ademhalingsmoeilijkheden veroorzaken.

PL Moze powodowa¢ objawy alergii lub astmy lub trudnosci w

oddychaniu w nastepstwie wdychania.
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H334 Keel 3.4 — Hingamisteede sensibiliseerimine, 1. ohukategooria
Quando inalado, pode provocar sintomas de alergia ou de asma
PT . o
ou dificuldades respiratdrias.
RO Poate provoca simptome de alergie sau astm sau dificultati de
respiratie in caz de inhalare.
Pri vdychnuti moze vyvolat’ alergiu alebo priznaky astmy, alebo
SK , oy
dychacie tazkosti.
Lahko povzro¢i simptome alergije ali astme ali tezave z
SL o o .
dihanjem pri vdihavanju.
FI Voi aiheuttaa hengitettynd allergia- tai astmaoireita tai
hengitysvaikeuksia.
SV Kan orsaka allergi- eller astmasymtom eller andningssvarigheter
vid inandning.
3.8 — Miirgisus sihtelundi suhtes — iihekordne kokkupuude, 3.
H335 Keel o . .
ohukategooria, hingamisteede &rritus
BG M
OXe€ J]a IpeIN3BUKa JIPa3HEeHe Ha TUXATEITHUTE IbTHUILA.
ES _ . . .
Puede irritar las vias respiratorias.
CS Muze zpusobit podrazdéni dychacich cest.
DA . Y .
Kan forérsage irritation af luftvejene.
DE Kann die Atemwege reizen.
ET 1 g . . .
Voib pohjustada hingamisteede drritust.
EL , . . , ,
Mmnopel va tpokarécel epeoO TG AVOTVELGTIKNG 0d0V.
EN May cause respiratory irritation.
FR

Peut irriter les voies respiratoires.
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3.8 — Miirgisus sihtelundi suhtes — iihekordne kokkupuude, 3.

H335 Keel ohukategooria, hingamisteede arritus
GA i . o .. . .
D’théadfadh sé a bheith ina chuis le greann riospraide
HR Moze nadraziti diSni sustav.
IT e . . .
Puo irritare le vie respiratorie.
LV Var izraisit elpcelu kairinajumu.
LT e e e
Gali dirginti kvépavimo takus.
HU Léguti irritaciot okozhat.
MT L . . .
Jista’ jikkawza irritazzjoni respiratorja.
NL .
Kan irritatie van de luchtwegen veroorzaken.
PL Moze powodowa¢ podraznienie drog oddechowych.
PT

Pode provocar irritagdo das vias respiratorias.
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3.8 — Miirgisus sihtelundi suhtes — iihekordne kokkupuude, 3.

H335 Keel ohukategooria, hingamisteede arritus
RO P . <. . .
oate provoca iritarea cailor respiratorii.
SK Ay A s o, Ca
Moéze sposobit’ podrazdenie dychacich ciest.
SL e s 1 . .
Lahko povzroci drazenje dihalnih poti.
Saattaa aiheuttaa hengitysteiden drsytysta.
SV C e e .
Kan orsaka irritation i luftvégarna.
3.8 — Miirgisus sihtelundi suhtes — iihekordne kokkupuude, 3.
H336 Keel . o .
ohukategooria, narkootiline toime
BG M
O%€ J1a IPEIN3BUKA CHHIUBOCT MM CBETOBBPTEK.
ES . e
Puede provocar somnolencia o vértigo.
CS ox o . s
Mize zptsobit ospalost nebo zavrate.
DA o .
Kan fordrsage slovhed eller svimmelhed.
DE Kann Schlifrigkeit und Benommenheit verursachen.
ET 1 ap . ~ o
Voib pohjustada unisust vdi peapdoritust.
EL , . A
Mmnopel va tpokaréoet vivniia 1 CaAn.
EN May cause drowsiness or dizziness.
FR :
Peut provoquer somnolence ou vertiges.
GA D’théadfadh sé a bheith ina chuis le codlatacht né le meadhran.
HR .. . o .
MozZe izazvati pospanost ili vrtoglavicu.
IT . .
Puo provocare sonnolenza o vertigini.
LV

Var izraisit miegainibu vai reibonus.
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3.8 — Miirgisus sihtelundi suhtes — iihekordne kokkupuude, 3.

H336 Keel ohukategooria, narkootiline toime
LT . Co ..
Gali sukelti mieguistumg arba galvos svaigimg.
HU ‘ . C e s
Almossagot vagy szédiilést okozhat.
MT e . .
Jista’ jikkawza hedla jew sturdament.
NL o T
Kan slaperigheid of duizeligheid veroorzaken.
PL . . . -
Moze wywolywac uczucie sennosci lub zawroty glowy.
PT o :
Pode provocar sonoléncia ou vertigens.
RO < <
Poate provoca somnolentd sau ameteala.
SK AN A e b 4
Moze sposobit’ ospalost’ alebo zévraty.
SL .. . .
Lahko povzroc¢i zaspanost ali omotico.
Fl Saattaa aiheuttaa uneliaisuutta ja huimausta.
SV

Kan gora att man blir ddsig eller omtocknad.
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H340

Keel

3.5 — Sugurakke ohustav mutageensus, 1.A ja 1.B ohukategooria

BG

Mosxe na npUYuHU FeHETUYHU 1eeKTU < 0a ce nocoyu nvmsm
Ha eKcno3uyusama, ako e 0OKA3aHOo YOeOumenHo, ue HAMAa Opye2
NbM HA eKCRO3UYUs, KOUmo 600U 00 Cbujama onacHocm >.

ES

Puede provocar defectos genéticos <Indiquese la via de
exposicion si se ha demostrado concluyentemente que el peligro
no se produce por ninguna otra via >.

CS

Muze vyvolat genetické poskozeni <uvedte cestu expozice, je-li
presvedcive prokdazano, Ze ostatni cesty expozice nejsou
nebezpecné>.

DA

Kan fordrsage genetiske defekter <angiv eksponeringsvej, hvis
det er endeligt pavist, at faren ikke kan frembringes ad nogen
anden eksponeringsvej>.

DE

Kann genetische Defekte verursachen <Expositionsweg angeben,
sofern schliissig belegt ist, dass diese Gefahr bei keinem anderen
Expositionsweg besteht>.

ET

Voib pohjustada geneetilisi defekte <mdrkida kokkupuuteviis, kui
on veenvalt toestatud, et muud kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL

Mmnopel vo. TPOKOAEGEL YEVETIKA EAATTOUOTA < QVOPEPETOL 1]
000¢ éxbeans av Eyel amoderyOel adioupiofnTnta 0Tl Ogv vIAPYEL
KIVODVOG a0 TIG GALES 0000¢ Ekbeans >.

EN

May cause genetic defects <state route of exposure if it is
conclusively proven that no other routes of exposure cause the
hazard>.

FR

Peut induire des anomalies génétiques <indiquer la voie
d’exposition s’il est formellement prouvé qu’aucune autre voie
d’exposition ne conduit au méme danger>.

GA

D’fhéadfadh sé a bheith ina chtis le héalanga géiniteacha
<tabhair an bealach nochta ma ta sé cruthaithe go cinntitheach
nach bealach nochta ar bith eile is cuis leis an nguais>.

HR

Moze izazvati genetska oSteéenja <navesti nacin izlozenosti ako
je nedvojbeno dokazano da niti jedan drugi nacin izlozenosti ne
uzrokuje takvu opasnost>.
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H340

Keel

3.5 — Sugurakke ohustav mutageensus, 1.A ja 1.B ohukategooria

Pud provocare alterazioni genetiche <indicare la via di

IT esposizione se e accertato che nessun'altra via di esposizione
comporta il medesimo pericolo>.
Var izraisit genétiskus bojajumus <noradit iedarbibas celu, ja ir
LV neparprotami pieradits, ka citi iedarbibas celi nerada

bistamibu>.
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H340

Keel

3.5 — Sugurakke ohustav mutageensus, 1.A ja 1.B ohukategooria

LT

Gali sukelti genetinius defektus <nurodyti veikimo biidg, jeigu
jtikinamai nustatyta, kad kiti veikimo biidai nepavojingi>.

HU

Genetikai karosodast okozhat < meg kell adni az expozicios
utvonalat, ha meggyozoen bizonyitott, hogy mas expozicios
utvonal nem okozza a veszélyt >.

MT

Jista’ jikkawza difetti genetic¢i <semmi I-mod ta' espozizzjoni jekk
ikun pruvat b'mod konkluziv li I-ebda mod ta' espozizzjoni iehor
ma jikkawza l-perikiu>.

NL

Kan genetische schade veroorzaken <blootstellingsroute
vermelden indien afdoende bewezen is dat het gevaar bij andere
blootstellingsroutes niet aanwezig is>.

PL

Moze powodowaé wady genetyczne <podal droge narazenia,
jezeli definitywnie udowodniono, Ze inna droga narazenia nie
powoduje zagrozenia>.

PT

Pode provocar anomalias genéticas <indicar a via de exposi¢do
se existirem provas concludentes de que o perigo ndao decorre de
nenhuma outra via de exposi¢do>.

RO

Poate provoca anomalii genetice <indicati calea de expunere,
daca exista probe concludente ca nicio altda cale de expunere nu
provoacd acest pericol>.

SK

Moze sposobovat’ genetické poskodenie <uvedte sposob
expozicie, ak sa presvedcivo preukadze, Ze iné sposoby expozicie
nevyvolavaju nebezpecenstvo>.

SL

Lahko povzroci genetske okvare <navesti nacin izpostavljenosti,
Ce je prepricljivo dokazano, da noben drug nacin izpostavljenosti
ne povzroca taksne nevarnosti>.

FI

Saattaa aiheuttaa perimédvaurioita <mainitaan altistumisreitti, jos
on kiistatta osoitettu, ettd vaara ei voi aiheutua muiden
altistumisreittien kautta>.

SV

Kan orsaka genetiska defekter <ange exponeringsvig om det dr
definitivt bevisat att faran inte kan orsakas av ndgra andra
exponeringsvdigar>.
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H341

Keel

3.5 — Sugurakke ohustav mutageensus, 2. ohukategooria

BG

[Ipenmosara ce, 4e NpUYUHSIBA TeHETWYHH nedekTn < da ce
nOCOYU NbMAM HA eKCNO3UYUAMA, aKo e 00KA3aHO YOeOumeinto,
ye HAMA Opye Nbm HA eKCNo3uyusi, KOumo 600U 00 Cvbujama
onacHocm >.

ES

Se sospecha que provoca defectos genéticos <Indiquese la via de
exposicion si se ha demostrado concluyentemente que el peligro
no se produce por ninguna otra via>.

CS

Podezieni na genetické poSkozeni <uvedte cestu expozice, je-li
presvedcivé prokdzano, Ze ostatni cesty expozice nejsou
nebezpecné>.

DA

Mistenkt for at forarsage genetiske defekter <angiv
eksponeringsvej, hvis det er endeligt pdvist, at faren ikke kan
frembringes ad nogen anden eksponeringsvej>.

DE

Kann vermutlich genetische Defekte verursachen
<Expositionsweg angeben, sofern schliissig belegt ist, dass diese
Gefahr bei keinem anderen Expositionsweg besteht>.

ET

Arvatavasti  poOhjustab  geneetilisi  defekte  <mdrkida
kokkupuuteviis, kui on veenvalt toestatud, et muud
kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL

"YRonto i TPOKANGY YEVETIK®OV EAATTOUATOV <aVopEPETOL N
000¢ ékbeans av Eyel amoderyOel adioupiofnTnta 0Tl Ogv vIAPYEL
KIVOOVOG OTt0 TIG GAAES 0000¢ Ekbeans™>.

EN

Suspected of causing genetic defects <state route of exposure if it
is conclusively proven that no other routes of exposure cause the
hazard>.

FR

Susceptible d’induire des anomalies génétiques <indiquer la voie
d’exposition s’il est formellement prouvé qu’aucune autre voie
d’exposition ne conduit au méme danger>.

GA

Ceaptar go bhféadfadh s¢ a bheith ina chuis le héalanga
géiniteacha <tabhair an bealach nochta ma ta sé cruthaithe go
cinntitheach nach bealach nochta ar bith eile is cuis leis an
nguais>.
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H341 Keel 3.5 — Sugurakke ohustav mutageensus, 2. ohukategooria
Sumnja na moguca genetska oStecenja <navesti nacin izloZenosti
HR ako je nedvojbeno dokazano da niti jedan drugi nacin izlozenosti
ne uzrokuje takvu opasnost>.
Sospettato di provocare alterazioni genetiche <indicare la via di
IT esposizione se e accertato che nessun'altra via di esposizione

comporta il medesimo pericolo>.
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H341

Keel

3.5 — Sugurakke ohustav mutageensus, 2. ohukategooria

LV

Ir aizdomas, ka var izraisit genétiskus bojajumus <noradit
iedarbibas celu, ja ir neparprotami pieradits, ka citi iedarbibas
celi nerada bistamibu>.

LT

Itariama, kad gali sukelti genetinius defektus <nurodyti veikimo
biidg, jeigu jtikinamai nustatyta, kad kiti veikimo bidai
nepavojingi>.

HU

Feltehetoen genetikai karosodast okoz < meg kell adni az
expozicios utvonalat, ha meggyozden bizonyitott, hogy mds
expozicios utvonal nem okozza a veszélyt >.

MT

Suspettat 1i jikkawza difetti genetici <semmi [-mod ta'
espozizzjoni jekk ikun pruvat b'mod konkluziv li I-ebda mod ta'
espozizzjoni iehor ma jikkawza [-periklu>.

NL

Verdacht van het veroorzaken van genetische schade
<blootstellingsroute vermelden indien afdoende bewezen is dat
het gevaar bij andere blootstellingsroutes niet aanwezig is>.

PL

Podejrzewa si¢, ze powoduje wady genetyczne <podac¢ droge
narazenia, jezeli definitywnie udowodniono, Ze inna droga
narazenia nie powoduje zagrozenia>.

PT

Suspeito de provocar anomalias genéticas <indicar a via de
exposigdo se existirem provas concludentes de que o perigo ndo
decorre de nenhuma outra via de exposi¢ao>.

RO

Susceptibil de a provoca anomalii genetice < indicati calea de
expunere, daca exista probe concludente ca nicio alta cale de
expunere nu provoaca acest pericol>.

SK

Podozrenie, ze sposobuje genetické poskodenie <uvedte sposob
expozicie, ak sa presvedcivo preukadze, Ze iné sposoby expozicie
nevyvolavaju nebezpecenstvo>.

SL

Sum  povzroCitve  genetskih  okvar  <navesti  nacin
izpostavljenosti, ce je prepricljivo dokazano, da noben drug
nacin izpostavljenosti ne povzroca taksne nevarnosti>.

FI

Epaiillaan aiheuttavan perimivaurioita <mainitaan
altistumisreitti, jos on kiistatta osoitettu, ettd vaara ei Vvoi
aiheutua muiden altistumisreittien kautta>.
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H341 Keel 3.5 — Sugurakke ohustav mutageensus, 2. ohukategooria
Misstdnks  kunna  orsaka  genetiska  defekter <ange
SV exponeringsvdg om det dr definitivt bevisat att faran inte kan

orsakas av ndgra andra exponeringsvigar>.
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H350

Keel

3.6 — Kantserogeensus, 1.A ja 1.B ohukategooria

BG

Moxe J1a mnpuIuHH pak < 0a ce Hnocoyu Nbmsm Ha
eKCNno3Uuyuama, ako e 00Ka3aHo yoeoumenHo, 4e Hama opye nvm
HA eKCno3uyus, Koumo 800U 00 Cbama OnacHoCm >.

ES

Puede provocar cancer <indiquese la via de exposicion si se ha
demostrado concluyentemente que el peligro no se produce por
ninguna otra via>.

CS

Muze vyvolat rakovinu <uvedte cestu expozice, je-li presveédcive
prokazano, zZe ostatni cesty expozice nejsou nebezpecné>.

DA

Kan fremkalde kraeft <angiv eksponeringsvej, hvis det er endeligt
pavist, at faren ikke kan frembringes ad nogen anden
eksponeringsvej>.

DE

Kann Krebs erzeugen <Expositionsweg angeben, sofern
schliissig belegt ist, dass diese Gefahr bei keinem anderen
Expositionsweg besteht>.

ET

Voib pohjustada véhktobe <mdrkida kokkupuuteviis, kui on
veenvalt toestatud, et muud kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL

Mmnopel va TpokaAéoel KapKivo <avapépetor 1 000¢ EkBsons o
&xel amoderybel adioupiofnTnTo. 0Tl OV LITAPYEL KIVODVOS OO TIG
OALES 00006 Exbeanc>.

EN

May cause cancer <state route of exposure if it is conclusively
proven that no other routes of exposure cause the hazard>.

FR

Peut provoquer le cancer <indiquer la voie d’exposition s’il est
formellement prouvé qu’aucune autre voie d’exposition ne
conduit au méme danger>.

GA

D’théadfadh sé a bheith ina chtis le hailse <tabhair an bealach
nochta ma ta sé cruthaithe go cinntitheach nach bealach nochta
ar bith eile is cuis leis an nguais>.

HR

Moze uzrokovati rak <navesti nacin izloZenosti ako je
nedvojbeno dokazano da niti jedan drugi nacin izloZenosti ne
uzrokuje takvu opasnost>.

100

ET



ET

H350 Keel 3.6 — Kantserogeensus, 1.A ja 1.B ohukategooria
Puo provocare il cancro<indicare la via di esposizione se e
IT accertato che nessun'altra via di esposizione comporta il
medesimo pericolo>.
LV Var izraisit vézi <noradit iedarbibas celu, ja ir neparprotami
pieradits, ka citi iedarbibas celi nerada bistamibu>.
LT Gali sukelti vézj <nurodyti veikimo bidg, jeigu jtikinamai

nustatyta, kad kiti veikimo biidai nepavojingi>.
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H350

Keel

3.6 — Kantserogeensus, 1.A ja 1.B ohukategooria

HU

Rékot okozhat < meg kell adni az expozicios utvonalat, ha
meggyozoen bizonyitott, hogy mds expozicios utvonal nem
okozza a veszélyt >.

MT

Jista’ jikkawza 1-kancer <semmi [-mod ta' espozizzjoni jekk ikun
pruvat b'mod konkluziv i l-ebda mod ta' espozZizzjoni iehor ma
Jikkawza I-periklu>.

NL

Kan kanker veroorzaken <blootstellingsroute vermelden indien
afdoende  bewezen is dat het gevaar bij andere
blootstellingsroutes niet aanwezig is>

PL

Moze powodowaé raka <podac¢ droge narazenia, jezeli
definitywnie udowodniono, Ze inna droga narazenia nie
powoduje zagrozenia>.

PT

Pode provocar cancro <indicar a via de exposi¢do se existirem
provas concludentes de que o perigo ndo decorre de nenhuma
outra via de exposi¢do>.

RO

Poate provoca cancer <indicati calea de expunere, daca exista
probe concludente ca nicio alta cale de expunere nu provoaca
acest pericol>.

SK

MozZe spoOsobit’ rakovinu <uvedte sposob expozicie, ak sa
presvedcivo preukaze, Ze iné sposoby expozicie nevyvolavaju
nebezpecenstvo>.

SL

Lahko povzroCi raka <navesti nacin izpostavijenosti, ce je
prepricljivo dokazano, da noben drug nacin izpostavljenosti ne
povzroca taksne nevarnosti>.

FI

Saattaa aiheuttaa syOpdd <mainitaan altistumisreitti, jos on
kiistatta osoitettu, ettd vaara ei voi aiheutua muiden
altistumisreittien kautta>.

SV

Kan orsaka cancer <ange exponeringsvdg om det dr definitivt
bevisat att faran inte kan orsakas av nagra andra
exponeringsvdigar>.
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BG

[Tpenmosara ce, 4e MpUYUHABA paKk < da ce nOCcoyu Nbmsim Ha
eKCNno3Uuyuama, ako e 00Ka3aHo yoeoumenHo, 4e Hama opye nvm
HA eKCcno3uyust, Koumo 800U 00 Cbama OnacHoCm >.

ES

Se sospecha que provoca cancer <indiquese la via de exposicion
si se se ha demostrado concluyentemente que el peligro no se
produce por ninguna otra via>.

CS

Podezieni na vyvolani rakoviny <uvedte cestu expozice, je-li
presvedcive prokdazano, Ze ostatni cesty expozice nejsou
nebezpecné>.

DA

Mistenkt for at fremkalde kreft <angiv eksponeringsvej, hvis det
er endeligt pavist, at faren ikke kan frembringes ad nogen anden
eksponeringsvej>.

DE

Kann vermutlich Krebs erzeugen <Expositionsweg angeben,
sofern schliissig belegt ist, dass diese Gefahr bei keinem anderen
Expositionsweg besteht>.

ET

Arvatavasti pohjustab vihktdbe <mdrkida kokkupuuteviis, kui on
veenvalt toestatud, et muud kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL

"Yronto yuo mpdkAnomn kapkivov <avopéperor n 000¢ EkBeong ov
&xel amoderybel adiaupiofntyro. 0Tl Ogv LITGPYEL KIVOLVOS OO TIG
aAles 00006 ExOeonc>.

EN

Suspected of causing cancer <state route of exposure if it is
conclusively proven that no other routs of exposure cause the
hazard>.

FR

Susceptible de provoquer le cancer <indiquer la voie
d’exposition s’il est formellement prouvé qu’aucune autre voie
d’exposition ne conduit au méme danger>.

GA

Ceaptar go bhf¢adfadh s¢ a bheith ina chuis le hailse <tabhair an
bealach nochta ma ta sé cruthaithe go cinntitheach nach bealach
nochta ar bith eile is cuis leis an nguais>.

HR

Sumnja na moguce uzrokovanje raka <navesti nacin izloZenosti
ako je nedvojbeno dokazano da niti jedan drugi nacin izlozenosti
ne uzrokuje takvu opasnost>.
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Sospettato di provocare il cancro <indicare la via di esposizione
IT se e accertato che nessun'altra via di esposizione comporta il
medesimo pericolo>.
Ir aizdomas, ka var izraistt v&€zi <nordadit iedarbibas celu, ja ir
LV neparprotami pieradits, ka citi iedarbibas celi nerada
bistamibu>.
LT Itariama, kad sukelia vézj <nurodyti veikimo biidg, jeigu

jtikinamai nustatyta, kad kiti veikimo biidai nepavojingi>.
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HU

Feltehetden rakot okoz < meg kell adni az expozicios utvonalat,
ha meggyozoen bizonyitott, hogy mds expozicios utvonal nem
okozza a veszélyt >.

MT

Suspettat li jikkawza l-kancer <ara I-mod ta’ espozizzjoni jekk
ikun pruvat b’mod konkluziv li I-ebda mod ta' espozizzjoni iehor
ma jikkawza l-periklu >.

NL

Verdacht van het veroorzaken van kanker <blootstellingsroute
vermelden indien afdoende bewezen is dat het gevaar bij andere
blootstellingsroutes niet aanwezig is>.

PL

Podejrzewa sie, ze powoduje raka <podac¢ droge narazenia,
b

jezeli definitywnie udowodniono, Ze inna droga narazenia nie

powoduje zagrozenia>.

PT

Suspeito de provocar cancro <indicar a via de exposi¢do se
existirem provas concludentes de que o perigo ndo decorre de
nenhuma outra via de exposi¢do>.

RO

Susceptibil de a provoca cancer <indicati calea de expunere,
daca exista probe concludente ca nicio altd cale de expunere nu
provoacd acest pericol>.

SK

Podozrenie, ze spdsobuje rakovinu <uvedte sposob expozicie, ak
sa presvedcivo preukdze, Ze iné sposoby expozicie nevyvolavaju
nebezpecenstvo>.

SL

Sum povzrocitve raka <mavesti nacin izpostavljenosti, ce je
prepricljivo dokazano, da noben drug nacin izpostavljenosti ne
povzroca taksSne nevarnosti>.

FI

Epaiillddn aiheuttavan syopdd <mainitaan altistumisreitti, jos on
kiistatta osoitettu, ettd vaara ei voi aiheutua muiden
altistumisreittien kautta>.

SV

Misstinks kunna orsaka cancer <ange exponeringsvdig om det dr
definitivt bevisat att faran inte kan orsakas av ndgra andra
exponeringsvdigar>.
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BG

Moxe na yBpeau OIUIOAWTEIHATa CIIOCOOHOCT WM Tutona < d0a
ce nocouu KOHKpemHOmo 6v30elicmaue, ako e usgecmuo > < oa
ce nocouu nNvMAM HA eKCHno3uUyusAmd, axko e OO0KA3AHO
ybeoumento, ye HAMA Opye NbM HA eKCNO3UYUs, KOUMmMo 800U 00
cvlyama onacHocm >.

ES

Puede perjudicar la fertilidad o dafar al feto <indiquese el efecto
especifico si se conoce> <indiquese la via de exposicion si se ha
demostrado concluyentemente que el peligro no se produce por
ninguna otra via>.

CS

Muze poskodit reprodukéni schopnost nebo plod v téle matky
<uvedte specificky ucinek, je-li znam> <uvedte cestu expozice,
je-li presvedcive prokdzano, Ze ostatni cesty expozice nejsou
nebezpecné>.

DA

Kan skade forplantningsevnen eller det ufedte barn <angiv
specifik effekt, hvis kendt> <angiv eksponeringsvej, hvis det er
endeligt pavist, at faren ikke kan frembringes ad nogen anden
eksponeringsvej>.

DE

Kann die Fruchtbarkeit beeintrichtigen oder das Kind im
Mutterleib schidigen <konkrete Wirkung angeben, sofern
bekannt> <Expositionsweg angeben, sofern schliissig belegt ist,
dass die Gefahr bei keinem anderen Expositionsweg besteht>.

ET

Voib kahjustada viljakust voi loodet <mdrkida spetsiifiline toime,
kui see on teada> <mdrkida kokkupuuteviis, kui on veenvalt
toestatud, et muud kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL

Mmnopel vo BAayel 1 yovipdtto 1 10 EuPpvo <avapépetar n
ELOIKN ETITTWON EQV €IVaL YVOOTH> <OVAPEPETAL ] 000G EKBeonS
av &yel amooetylel adioupiafnnta 0Tl dev vIApPYEL KIVOLVOS amo
TG AAAES 0000¢ Exbeans>.

EN

May damage fertility or the unborn child <state specific effect if|
known > <state route of exposure if it is conclusively proven that
no other routes of exposure cause the hazard>.

FR

Peut nuire a la fertilité ou au foetus <indiquer [’effet spécifique
s’il est connu> <indiquer la voie d’exposition s’il est
formellement prouve qu’aucune autre voie d’exposition ne
conduit au méme danger>.
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GA

D’théadfadh sé damaiste a dhéanamh do thorthulacht n6 don
leanbh sa bhroinn <tabhair an tsainéifeacht mas eol > <tabhair
an bealach nochta ma ta sé cruthaithe go cinntitheach nach
bealach nochta ar bith eile is cuis leis an nguais>.

HR

Moze Stetno djelovati na plodnost ili naskoditi nerodenom
djetetu <navesti konkretan ucinak ako je poznat > <navesti nacin
izloZenosti ako je nedvojbeno dokazano da niti jedan drugi nacin
izlozenosti ne uzrokuje takvu opasnost>.

IT

Puo nuocere alla fertilita o al feto <indicare l'effetto specifico, se
noto><indicare la via di esposizione se é accertato che
nessun'altra via di esposizione comporta il medesimo pericolo>.

LV

Var kaitet auglibai vai nedzimuSajam b&rnam <nordadit ipaso
ietekmi, ja ta ir zinama> <noradit iedarbibas celu, ja ir
neparprotami pieradits, ka citi iedarbibas celi nerada
bistamibu>.

LT

Gali pakenkti vaisingumui arba negimusiam vaikui <nurodyti
konkrety poveikj, jeigu zZinomas> <nurodyti veikimo biidg, jeigu
jtikinamai nustatyta, kad kiti veikimo biidai nepavojingi>.

HU

Karosithatja a termékenységet vagy a sziiletend6 gyermeket < ha
ismert, meg kell adni a konkrét hatast > < meg kell adni az
expozicios utvonalat, ha meggyodzden bizonyitott, hogy mds
expozicios utvonal nem okozza a veszélyt >.

MT

Jista' jaghmel hsara lill-fertilita jew lit-tarbija 1i ghadha fil-guf]
<semmi l-effett specifiku jekk ikun maghruf> <semmi I-mod ta’
espozizzjoni jekk ikun pruvat b'mod konkluziv li [-ebda mod ta'
espozizzjoni iehor ma jikkawza [-periklu>.

NL

Kan de vruchtbaarheid of het ongeboren kind schaden <specifiek
effect vermelden indien bekend> <blootstellingsroute vermelden
indien afdoende bewezen is dat het gevaar bij andere
blootstellingsroutes niet aanwezig is>.

PL

Moze dziata¢ szkodliwie na plodnos$¢ lub na dziecko w lonie
matki <poda¢ szczegdlny skutek, jezeli jest znany> <poda¢ droge
narazenia, jezeli definitywnie udowodniono, Ze inne drogi
narazenia nie stwarzajq zagrozenia>.
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Pode afectar a fertilidade ou o nascituro <indicar o efeito
PT especifico se este for conhecido> <indicar a via de exposi¢do se

existirem provas concludentes de que o perigo ndo decorre de
nenhuma outra via de exposi¢do>.
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RO

Poate dauna fertilitatii sau fatului <indicati efectul specific, daca
este cunoscut><indicati calea de expunere, daca exista probe
concludente ca nicio alta cale de expunere nu provoaca acest
pericol>.

SK

Mobze spoOsobit’ poskodenie plodnosti alebo nenarodeného
dietata <uvedte konkrétny ucinok, ak je znamy > <uved'te sposob
expozicie, ak sa presvedcivo preukadze, Ze iné sposoby expozicie
nevyvoldvaju nebezpecenstvo>.

SL

Lahko skoduje plodnosti ali nerojenemu otroku <navesti posebni
ucinek, ce je znan> <navesti nacin izpostavljenosti, ce je
prepricljivo dokazano, da noben drug nacin izpostavljenosti ne
povzroca taksne nevarnosti>.

FI

Saattaa heikentdd hedelmaéllisyyttd tai vaurioittaa sikioti
<mainitaan  tiedetty  spesifinen  vaikutus>  <mainitaan
altistumisreitti, jos on kiistatta osoitettu, ettd vaara ei Vvoi
aiheutua muiden altistumisreittien kautta>.

SV

Kan skada fertiliteten eller det ofédda barnet <ange specifik
effekt om denna dr kind> <ange exponeringsvig om det dr
definitivt bevisat att faran inte kan orsakas av ndgra andra
exponeringsvdgar>.

H361

Keel

3.7 — Reproduktiivtoksilisus, 2. ohukategooria

BG

[Mpenmnonara ce, 4ye yBpeXkIa OIUIOJUTEIHATA CHOCOOHOCT WIIH
wioga < da ce NOCOYU KOHKPEMHOMO 6b30elicmeue, aKo e
uzgecmno > < 0a ce NOCOYU NbMAM HA eKCNOZUYUAMA, AKO e
dokazano ybeoumenHo, de HAMA Opye NbM HA eKCNO3UYus,
KOUMmMOo 800U 00 CbUama ONACHOCH >,

ES

Se sospecha que perjudica la fertilidad o dafia al feto <indiquese
el efecto especifico si se conoce> <indiquese la via de exposicion
si se ha demostrado concluyentemente que el peligro no se
produce por ninguna otra via>.

ET
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CS

Podezieni na posSkozeni reprodukcni schopnosti nebo plodu
v téle matky <uvedte specificky ucinek, je-li znam> <uved'te
cestu expozice, je-li presvédcivé prokdzano, Ze ostatni cesty
expozice nejsou nebezpecné>.

DA

Mistenkt for at skade forplantningsevnen eller det ufedte barn
<angiv specifik effekt, hvis kendt> <angiv eksponeringsvej, hvis
det er endeligt pdvist, at faren ikke kan frembringes ad nogen
anden eksponeringsvej>.
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DE

Kann vermutlich die Fruchtbarkeit beeintrichtigen oder das Kind
im Mutterleib schiddigen < konkrete Wirkung angebe,n sofern
bekannt > <Expositionsweg angeben, sofern schliissig belegt ist,
dass die Gefahr bei keinem anderen Expositionsweg besteht>.

ET

Arvatavasti kahjustab viljakust voi loodet <mdrkida spetsiifiline
toime, kui see on teada> <mdrkida kokkupuuteviis, kui on
veenvalt toestatud, et muud kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL

"Ynonto yw mpdkAnomn PAaPng ot yovipodtnto M oto EuPpuo
<OVOPEPETOL 1] ELOIKN ETITTWON EQV EIVOL YVOOTTH> <OVOPEPETOL 1]
000¢ ékbeans av &yxel amoderybel adioupiofTnTa 0Tl 0eVv VIAPYEL
KIVODVOG OO TIG GAAES 0000G ekbeanc™>.

EN

Suspected of damaging fertility or the unborn child <state
specific effect if known> <state route of exposure if it is
conclusively proven that no other routes of exposure cause the
hazard>.

FR

Susceptible de nuire a la fertilité ou au feetus <indiquer l'effet s'il
est connu> <indiquer la voie d'exposition s'il est formellement
prouvé qu'aucune autre voie d'exposition ne conduit au méme
danger>.

GA

Ceaptar go bhféadfadh s¢ damadiste a dhéanamh do thorthulacht
n6 don leanbh sa bhroinn <tabhair an tsainéifeacht mas eol >
<tabhair an bealach nochta ma ta sé cruthaithe go cinntitheach
nach bealach nochta ar bith eile is cuis leis an nguais>.

HR

Sumnja na moguce Stetno djelovanje na plodnost ili moguénost
Stetnog djelovanja na nerodeno dijete <navesti konkretan ucinak
ako je poznat > <navesti nacin izloZenosti ako je nedvojbeno
dokazano da niti jedan drugi nacin izloZenosti ne uzrokuje takvu
opasnost>.

IT

Sospettato di nuocere alla fertilita o al feto <indicare ['effetto
specifico, se noto> <indicare la via di esposizione se e accertato
che nessun'altra via di esposizione comporta il medesimo
pericolo>.
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LV

Ir aizdomas, ka var kaitét auglibai vai nedzimuSajam b&rnam
<noradit ipaSo ietekmi, ja ta ir zinama> <noradit iedarbibas
celu, ja ir neparprotami pieradits, ka citi iedarbibas celi nerada
bistamibu>.

LT

Itariama, kad kenkia vaisingumui arba negimusiam vaikui
<nurodyti konkrety poveikj, jeigu Zinomas> <nurodyti veikimo
biidg, jeigu jtikinamai nustatyta, kad kiti veikimo bidai
nepavojingi>.
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HU

Feltehetéen kéarositja a termékenységet vagy a sziiletendd
gyermeket < ha ismert, meg kell adni a konkrét hatdist > < meg
kell adni az expozicios utvonalat, ha meggyozden bizonyitott,
hogy mas expozicios utvonal nem okozza a veszélyt >.

MT

Suspettat 1i jaghmel hsara lill-fertilita jew lit-tarbija li ghadha fil-
guf <semmi [-effett specifiku jekk ikun maghruf> <semmi [-mod
ta' espozizzjoni jekk ikun pruvat b'mod konkluziv li I-ebda mod
ta' espozizzjoni iehor ma jikkawza I-periklu >.

NL

Kan mogelijks de vruchtbaarheid of het ongeboren kind schaden
<specifiek effect vermelden indien bekend> <blootstellingsroute
vermelden indien afdoende bewezen is dat het gevaar bij andere
blootstellingsroutes niet aanwezig is>.

PL

Podejrzewa sie, ze dziata szkodliwie na ptodno$¢ lub na dziecko
w tonie matki <podac szczegdlny skutek, jezeli jest znany>
<podac droge narazenia, jezeli definitywnie udowodniono, zZe
inne drogi narazenia nie stwarzajq zagrozenia>.

PT

Suspeito de afectar a fertilidade ou o nascituro <indicar o efeito
especifico se este for conhecido> <indicar a via de exposi¢do se
existirem provas concludentes de que o perigo ndo decorre de
nenhuma outra via de exposi¢do>.

RO

Susceptibil de a dauna fertilitatii sau fatului <indicati efectul
specific, daca este cunoscut><indicati calea de expunere, daca
exista probe concludente ca nicio alta cale de expunere nu
provoaca acest pericol>.

SK

Podozrenie, Ze spoOsobuje posSkodenie plodnosti alebo
nenarodené¢ho dietat’a <uvedte konkrétny ucinok, ak je znamy >
<uved'te sposob expozicie, ak sa presvedcivo preukaze, ze iné
spasoby expozicie nevyvoldvaju nebezpecenstvo>.

SL

Sum Skodljivosti za plodnost ali nerojenega otroka <navesti
posebni ucinek, Ce je znan> <navesti nacin izpostavljenosti, ce je
prepricljivo dokazano, da noben drug nacin izpostavljenosti ne
povzroca taksne nevarnosti>.
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FI

Epéillddn heikentdvan hedelmillisyyttd tai vaurioittavan sikiotad
<mainitaan  tiedetty  spesifinen  vaikutus>  <mainitaan
altistumisreitti, jos on kiistatta osoitettu, ettd vaara ei voi
aiheutua muiden altistumisreittien kautta>.

SV

Misstinks kunna skada fertiliteten eller det ofédda barnet <ange
specifik effekt om denna dr kind> <ange exponeringsvdg om det
dr definitivt bevisat att faran inte kan orsakas av ndgra andra
exponeringsvdgar>.
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H362 Keel imetamisele ja imetamise kaudu
BG
Moxe na ObJie BpeJeH 3a KbpMayera.
ES Puede perjudicar a los nifios alimentados con leche materna.
CS Muze poskodit kojence prostfednictvim matefského mléka.
DA Kan skade bern, der ammes.
DE Kann Séuglinge tiber die Muttermilch schiddigen.
ET Vaib kahjustada rinnaga toidetavat last.
EL , . . . .
Mmnopei va BAdyet Ta Bpéen Tov TpépovTat pe unTpkd Yoo,
EN .
May cause harm to breast-fed children.
FR Peut étre nocif pour les bébés nourris au lait maternel.
GA D’fhéadfadh s¢ diobhéil a dhéanamh do leanai diil,
HR Moze Stetno djelovati na djecu koja se hrane maj¢inim mlijekom.
IT Puo essere nocivo per 1 lattanti allattati al seno.
LV o ns .. _
Var radit kait€jumu ar kriiti barotam b&rnam.
LT . . oo
Gali pakenkti Zindomam vaikui.
HU f e
A szoptatott gyermeket karosithatja.
MT C . .
Jista’ jaghmel hsara lit-tfal imreddgha.
NL e .
Kan schadelijk zijn via borstvoeding.
PL Moze dziata¢ szkodliwie na dzieci karmione piersig.
PT Pode ser nocivo para as criangas alimentadas com leite materno.
RO

Poate dauna copiilor aldptati la san.
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imetamisele ja imetamise kaudu
SK A A N . o, ,
Moze sposobit’ poskodenie u doj¢enych deti.
SL . C
Lahko $koduje dojenim otrokom.
Fl Saattaa aiheuttaa haittaa rintaruokinnassa oleville lapsille.
SV

Kan skada spadbarn som ammas.
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BG

[TpuunHsABa yBpeXJaHe Ha OpraHuTe < wiu O0a ce Nocoyam
6CUYKU 3aCe2Hamu Op2aHu, ako ca U3eecmHu™> < 0a ce nocovu
NBMAM HA eKCNO3UYUsAma, ako e 00KA3aHo yoeoumenno, ye Hama
Opy2 Nbm HA eKCRO3UYUsL, KOUMO 800U 00 Cbuama OnacHocm >.

ES

Provoca dafios en los organos <o indiquense todos los organos
afectados, si se conocen> <indiquese la via de exposicion si se
ha demostrado concluyentemente que el peligro no se produce
por ninguna otra via>.

CS

Zpusobuje posSkozeni organli <mebo uvést vsSechny postizené
organy, jsou-li znamy> <uvedte cestu expozice, je-li presvédcivé
prokazano, Ze ostatni cesty expozice nejsou nebezpecné>.

DA

Forarsager organskader <eller angiv alle berorte organer, hvis
de kendes> <angiv eksponeringsvej, hvis det er endeligt pavist,
at faren ikke kan frembringes ad nogen anden eksponeringsvej>.

DE

Schédigt die Organe <oder alle betroffenen Organe nennen,
sofern bekannt> <Expositionsweg angeben, sofern schliissig
belegt ist, dass diese Gefahr bei keinem anderen Expositionsweg
besteht>.

ET

Kahjustab elundeid <voi mdrkida koik mojutatud elundid, kui
need on teada> <mdrkida kokkupuuteviis, kui on veenvalt
toestatud, et muud kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL

[Tpoxaiel PAGPeg ota Opyava <# avapépovior oia ta opyove. Tov
pldrrovial, eqv givar yvwoto> < avopépetor 1 000¢ EkBeong av
&xel amodeiybel adioupiofnyro. 0Tl Ogv LITAPYEL KIVOLVOS OO TIG
OALES 0000¢ ExbBeans >.

EN

Causes damage to organs <or state all organs affected, if
known> <state route of exposure if it is conclusively proven that
no other routes of exposure cause the hazard>.

FR

Risque avéré d'effets graves pour les organes <ou indiquer tous
les organes affectés, s'ils sont connus> <indiquer la voie
d'exposition s'il est formellement prouvé qu'aucune autre voie
d'exposition ne conduit au méme danger>.

GA

Déanann sé damaiste d’orgdin <no tabhair na horgdin go léir a
bhuailtear, mas eol> <tabhair an bealach nochta ma ta sé
cruthaithe go cinntitheach nach bealach nochta ar bith eile is
cuis leis an nguais>.
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3.8 — Miirgisus sihtelundi suhtes — {ihekordne kokkupuude, 1.
ohukategooria

HR

Uzrokuje oSteéenje organa <ili navesti sve organe na koje djeluje
ako je pozmato> <navesti nacin izloZenosti ako je nedvojbeno
dokazano da niti jedan drugi nacin izloZenosti ne uzrokuje takvu
opasnost>.

IT

Provoca danni agli organi <o indicare tutti gli organi interessati,
se noti> <indicare la via di esposizione se é accertato che
nessun'altra via di esposizione comporta il medesimo pericolo>.
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LV

Rada organu bojajumus <vai nordadit visus skartos organus, ja tie
ir zinami> <noradit iedarbibas celu, ja ir neparprotami
pieradits, ka citi iedarbibas celi nerada bistamibu>.

LT

Kenkia organams <arba nurodyti visus veikiamus organus, jeigu
Zinomi> <nurodyti veikimo biidg, jeigu jtikinamai nustatyta, kad
kiti veikimo buidai nepavojingi>.

HU

Karositja a szerveket < vagy meg kell adni az osszes érintett
szervet, ha ismertek > < meg kell adni az expozicios utvonalat,
ha meggyozoen bizonyitott, hogy mds expozicios utvonal nem
okozza a veszélyt >.

MT

Jaghmel hsara lill-organi <jew semmi [-organi kollha affettwati,
jekk ikunu maghrufa> <semmi [-mod ta' espoZizzjoni jekk ikun
pruvat b'mod konkluziv li I-ebda mod ta' espozZizzjoni iehor ma
Jikkawza [-perikiu>.

NL

Veroorzaakt schade aan organen <of alle betrokken organen
vermelden indien bekend> <blootstellingsroute vermelden indien
afdoende  bewezen is dat het gevaar bij andere
blootstellingsroutes niet aanwezig is>.

PL

Powoduje uszkodzenie narzadow <podac szczegolny skutek, jesli
jest znany> <poda¢ droge narazenia, jezeli udowodniono, ze inne
drogi narazenia nie stwarzajg zagrozenia>.

PT

Afecta os orgdos <ou indicar todos os orgdos afectados, se
forem conhecidos> <indicar a via de exposi¢do se existirem
provas concludentes de que o perigo ndo decorre de nenhuma
outra via de exposi¢do>.

RO

Provoacd leziuni ale organelor <sau indicati toate organele
afectate, daca sunt cunoscute> <indicati calea de expunere, daca
exista probe concludente ca nicio alta cale de expunere nu
provoaca acest pericol>.

SK

Spdsobuje poskodenie orgdnov <alebo uvedte vsetky zasiahnuté
organy, ak su zndme> <uvedte sposob expozicie, ak sa
presvedcivo preukaze, Ze iné sposoby expozicie nevyvolavaju
nebezpecenstvo>.

SL

Skoduje organom <ali navesti vse organe, na katere vpliva, ce
je znano> <navesti nacin izpostavijenosti, Ce je prepricljivo
dokazano, da noben drug nacin izpostavljenosti ne povzroca
taksne nevarnosti>.
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Vahingoittaa elimid <tai mainitaan kaikki tiedetyt kohde-
FI elimet> <mainitaan altistumisreitti, jos on kiistatta osoitettu,
ettd vaara ei voi aiheutua muiden altistumisreittien kautta>.
Orsakar organskador <eller ange vilka organ som paverkas om
SV detta dr kint> <ange exponeringsvig om det dr definitivt bevisat

att faran inte kan orsakas av ndgra andra exponeringsvigar>.
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BG

Moske na TpUYMHH YBpPEXKJAaHE Ha OpTraHuTe < wiu o0a ce
nocouam 8CUYKU 3ACECHAMU OP2aHU, AKO Ca U38eCmHu™> < 0a ce
noCo4U NbMAM HA eKCHO3UYUAmMA, ako e 00Ka3aHo yYoeoumenHo,
ye HAMA ()pye nbM HA eKCHO3Uyusi, Koumo 800u 00 Ccvbuama
onacHocm >.

ES

Puede provocar dafios en los 6rganos <o indiquense todos los
organos afectados, si se conocen> <indiquese la via de
exposicion si se ha demostrado concluyentemente que el peligro
no se produce por ninguna otra via>.

CS

Muze zpisobit poskozeni organti <nebo uvést vsechny postizené
organy, jsou-li znamy> <uved'te cestu expozice, je-li presvedcive
prokazano, zZe ostatni cesty expozice nejsou nebezpecné>.

DA

Kan forarsage organskader <eller angiv alle berorte organer,
hvis de kendes> <angiv eksponeringsvej, hvis det er endeligt
pavist, at faren ikke kan frembringes ad nogen anden
eksponeringsvej>.

DE

Kann die Organe schiddigen <oder alle betroffenen Organe
nennen, sofern bekann> <Expositionsweg angeben, sofern
schliissig belegt ist, dass diese Gefahr bei keinem anderen
Expositionsweg besteht>.

ET

Vaib kahjustada elundeid <voi mdrkida koik mojutatud elundid,
kui need on teada> <mdrkida kokkupuuteviis, kui on veenvalt
toestatud, et muud kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL

Mmnopet vo tpokarécel BAAPeg ota Opyava <1 avapépovial oia
70, OpYOVO TOV PAGTTOVIOL, EQV VAl YVWOTG> <OVOPEPETOL 1
0006 éxbeans av Eyel amooerybel adioupiofntnta 0t 0ev vVIOPYEL
KIVODVOG Q7O TIG GAAES 0000G kbeans™>.

EN

May cause damage to organs <or state all organs affected, if
known> <state route of exposure if it is conclusively proven that
no other routes of exposure cause the hazard>.

FR

Risque présumé d'effets graves pour les organes <ou indiquer
tous les organes affectés, s'ils sont connus> <indiquer la voie
d'exposition s'il est formellement prouvé qu'aucune autre voie
d'exposition ne conduit au méme danger>.
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GA

D’théadfadh damaiste a dhéanamh d’orgain <no tabhair na
horgdin go léir a bhuailtear, mds eol> <tabhair an bealach
nochta mad ta sé cruthaithe go cinntitheach nach bealach nochta
ar bith eile is cuis leis an nguais>.

HR

Moze uzrokovati osteCenje organa <ili navesti sve organe na
koje djeluje ako je poznato> <navesti nacin izloZenosti ako je
nedvojbeno dokazano da niti jedan drugi nacin izloZenosti ne
uzrokuje takvu opasnost>.
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IT

Pud provocare danni agli organi <o indicare tutti gli organi
interessati, se noti> <indicare la via di esposizione se é accertato
che nessun'altra via di esposizione comporta il medesimo
pericolo>.

LV

Var izraisit organu bojajumus <vai noradit visus skartos
organus, ja tie ir zinami> <noradit iedarbibas celu, ja ir
neparprotami  pieradits, ka citi iedarbibas celi nerada
bistamibu>.

LT

Gali pakenkti organams <arba nurodyti visus veikiamus organus,
jeigu zZinomi> <nurodyti veikimo bidqg, jeigu jtikinamai
nustatyta, kad kiti veikimo biidai nepavojingi>.

HU

Karosithatja a szerveket < vagy meg kell adni az osszes érintett
szervet, ha ismertek > < meg kell adni az expozicios utvonalat,
ha meggyozoen bizonyitott, hogy mas expozicios utvonal nem
okozza a veszélyt >.

MT

Jista’ jikkawza hsara lill-organi <jew semmi [-organi kollha
affettwati, jekk ikunu maghrufa> <semmi l-mod ta’ espoZizzjoni
jekk ikun pruvat b’'mod konkluziv li I-ebda mod ta’ espozizzjoni
iehor ma jikkawza l-perikiu>.

NL

Kan schade aan organen <of alle betrokken organen vermelden
indien bekend> veroorzaken <blootstellingsroute vermelden
indien afdoende bewezen is dat het gevaar bij andere
blootstellingsroutes niet aanwezig is>.

PL

Moze powodowaé uszkodzenie narzadow <podac¢ wszystkie
znane narzqdy, ktorych to dotyczy> <podal droge narazenia,
jezeli udowodniono, Ze inne drogi narazenia nie stwarzajq
zagrozenia>.

PT

Pode afectar os 6rgdos <ou indicar todos os orgdos afectados, se
forem conhecidos> <indicar a via de exposi¢do se existirem
provas concludentes de que o perigo ndo decorre de nenhuma
outra via de exposi¢do>.

RO

Poate provoca leziuni ale organelor <sau indicati toate organele
afectate, daca sunt cunoscute> <indicati calea de expunere,
daca exista probe concludente ca nicio alta cale de expunere nu
provoacd acest pericol>.
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Mobze sposobit’ poskodenie organov <alebo uvedte vsetky
SK zasiahnuté organy, ak su zname> <uvedte sposob expozicie, ak

sa presvedcivo preukdze, zZe iné sposoby expozicie nevyvolavaju
nebezpecenstvo>.
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SL

Lahko Skoduje organom <ali navesti vse organe, na katere
vpliva, Ce je zmnano> <navesti nacin izpostavljenosti, ce je
prepricljivo dokazano, da noben drug nacin izpostavljenosti ne
povzroca taksne nevarnosti>.

FI

Saattaa vahingoittaa elimid <tai mainitaan kaikki tiedetyt kohde-
elimet> <mainitaan altistumisreitti, jos on kiistatta osoitettu,
ettd vaara ei voi aiheutua muiden altistumisreittien kautta>.

SV

Kan orsaka organskador <eller ange vilka organ som paverkas
om detta dr kint> <ange exponeringsvig om det dr definitivt
bevisat att faran inte kan orsakas av ndgra andra
exponeringsvdigar>.

H372

Keel

3.9 — Miirgisus sihtelundi suhtes — korduv kokkupuude, 1.
ohukategooria

BG

[IprunHsBa yBpeXaaHe Ha OpPraHUTE < Uiy oa ce nocowam
8CUYKU 3acecHamu opeanu, aKo ca u3zéecmuu > IOCPEACTBOM
MPOIBDKUTENIHA WM TIOBTapsila C€ EeKCHo3uius < oda ce
nOCOYU NbMAM HA eKCNO3UYUAMA, ako e 00Ka3aHo yoeoumento,
ye HAMA ()pyz nbMm HA eKCno3uyus, Koumo 600u 00 Cvbuiama
onacHocm >.

ES

Provoca dafios en los organos <indiquense todos los organos
afectados, si se conocen> tras exposiciones prolongadas o
repetidas <indiquese la via de exposicion si se ha demostrado
concluyentemente que el peligro no se produce por ninguna
otra via>.

CS

Zpusobuje poskozeni organti <mebo uvést vSechny postizené
organy, jsou-li znamy> pii prodlouzené nebo opakované
expozici <uved'te cestu expozice, je-li presvedcive prokazano, zZe
ostatni cesty expozice nejsou nebezpecné>.

DA

Forérsager organskader <eller angiv alle berorte organer, hvis
de kendes> ved lengerevarende eller gentagen eksponering
<angiv eksponeringsvej, hvis det er endeligt pavist, at faren ikke
kan frembringes ad nogen anden eksponeringsvej>.

DE

Schadigt die Organe <alle betroffenen Organe nennen> bei
langerer oder wiederholter Exposition <Expositionsweg
angeben, wenn schliissig belegt ist, dass diese Gefahr bei
keinem anderen Expositionsweg besteht>.
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ET

Kahjustab elundeid <véi mdrkida koik mojutatud elundid, kui
need on teada> pikaajalisel voi korduval kokkupuutel <mdrkida
kokkupuuteviis, kui on veenvalt toestatud, et muud
kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.

EL

[Tpoxaiel BAGPec ota dpyava <i avapépoviar dia ta Opyava.
7ov fAamTovtal, €4y EIvol YvwoTa> VOTEPN OO TOPATETAUEVN N
emovelnuuévn ékbeon < avagpépetar n 000¢ Exbeons av Exel
omooeLyOel a010uPIoPNTHTO. 0TI OEV VIOPYEL KIVODVOS OO TIG
OALES 00006 ExbBeans >.

EN

Causes damage to organs <or state all organs affected, if
known> through prolonged or repeated exposure <state route of
exposure if it is conclusively proven that no other routes of
exposure cause the hazard>.

FR

Risque avéré d'effets graves pour les organes <indiguer tous les
organes affectés, s'ils sont connus> a la suite d'expositions
répétées ou d'une exposition prolongée <indiquer la voie
d'exposition s'il est formellement prouvé qu'aucune autre voie
d'exposition ne conduit au méme danger>.

GA

Déanann damadiste d’orgdin <no tabhair na horgain go léir a
bhuailtear, mas eol> tri nochtadh fada né ilnochtadh <tabhair
an bealach nochta ma ta sé cruthaithe go cinntitheach nach
bealach nochta ar bith eile is cuis leis an nguais>.

HR

Uzrokuje oStecenje organa <ili navesti sve organe na koje
djeluje ako je pozmato> tijekom produljene ili ponavljane
izlozenosti <navesti nacin izlozenosti ako je nedvojbeno
dokazano da niti jedan drugi nacin izloZenosti ne uzrokuje takvu
opasnost>.

IT

Provoca danni agli organi <o indicare tutti gli organi
interessati, se noti> in caso di esposizione prolungata o ripetuta
<indicare la via di esposizione se ¢ accertato che nessun'altra
via di esposizione comporta il medesimo pericolo>.

LV

Izraisa organu bojajumus <vai noradit visus skartos organus, ja
tie ir zinami> ilgstoSas vai atkartotas iedarbibas rezultata
<noradit iedarbibas celu, ja ir neparprotami pieradits, ka citi
iedarbibas celi nerada bistamibu>.
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Kenkia organams <arba nurodyti visus veikiamus organus,
LT jeigu zZinoma>, jeigu medziaga veikia ilgai arba kartotinai

<nurodyti veikimo biidg, jeigu jtikinamai nustatyta, kad kiti
veikimo biidai nepavojingi>.
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HU

Ismétl6dé vagy hosszabb expozicid esetén < meg kell adni az
expozicios utvonalat, ha meggyozoen bizonyitott, hogy mas
expozicios utvonal nem okozza a veszélyt > karositja a szerveket
<vagy meg kell adni az ésszes érintett szervet, ha ismertek >.

MT

Jikkawza Thsara lill-organi <jew semmi [-organi kollha
affettwati, jekk ikunu maghrufa> minhabba espozizzjoni fit-tul
jew ripetuta <semmi l-mod ta’ espoZizzjoni jekk ikun pruvat
b’mod konkluziv li l-ebda mod ta’ espozizzjoni iehor ma
Jikkawza [-perikiu>.

NL

Veroorzaakt schade aan organen <of alle betrokken organen
vermelden indien bekend> bij langdurige of herhaalde
blootstelling <blootstellingsroute vermelden indien afdoende
bewezen is dat het gevaar bij andere blootstellingsroutes niet
aanwezig is>.

PL

Powoduje uszkodzenie narzaddw <podac¢ wszystkie znane
narzqdy, ktorych to dotyczy > poprzez dlugotrwate lub
powtarzane narazenie <poda¢ droge narazenia, jezeli
udowodniono, Zze inne drogi narazenia nie stwarzajg
zagrozenia>.

PT

Afecta os 6rgdos <ou indicar todos os orgdos afectados, se
forem conhecidos> apds exposi¢ao prolongada ou repetida
<indicar a via de exposigdo se existirem provas concludentes de
que o perigo ndo decorre de nenhuma outra via de exposi¢ao>.

RO

Provoacd leziuni ale organelor <sau indicati toate organele
afectate, daca sunt cunoscute> in caz de expunere prelungita
sau repetatd <indicafi calea de expunere, daca exista probe
concludente ca nicio alta cale de expunere nu provoaca acest
pericol>.

SK

Spdsobuje poskodenie organov <alebo uvedte vsetky zasiahnuté
organy, ak su zname>pri dlhsej alebo opakovanej expozicii
<uvedte sposob expozicie, ak sa presvedcivo preukdze, ze iné
sposoby expozicie nevyvoldvaju nebezpecenstvo>.

SL

Skoduje organom <ali navesti vse organe, na katere vpliva, ce
je znano> pri dolgotrajni ali ponavljajoci se izpostavljenosti
<navesti nacin izpostavljenosti, ce je prepricljivo dokazano, da
noben drug nacin izpostavljenosti ne povzroca taksne
nevarnosti>.
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Vahingoittaa elimid <tai mainitaan kaikki tiedetyt kohde-
FI elimet> pitkdaikaisessa tai toistuvassa altistumisessa <mainitaan

altistumisreitti, jos on kiistatta osoitettu, ettd vaara ei voi
atheutua muiden altistumisreittien kautta>.
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SV

Orsakar organskador <eller ange vilka organ som pdverkas om
detta dr kdint> genom lang eller upprepad exponering <ange
exponeringsvdg om det dr definitivt bevisat att faran inte kan
orsakas av ndagra andra exponeringsvigar>.

H373
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3.9 — Miirgisus sihtelundi suhtes — korduv kokkupuude, 2.

ohukategooria

BG

Moxe na NmpUYMHU yBpPEXIaHE HA OpraHutre < wuiu oa ce
nocoYam GCUYKU 3ACESHAMU OP2aHu, aKO €A U36eCmHU > TPU
NPOABIDKUTENHA WIM TIOBTapsAlla C€ EKCIOo3uIMs < oa ce
nOCOYU NbMAM HA eKCRO3UYUAMA, aKo e 00KA3aHO ybeoumenHo,
ye HAMA Opy2 NbM HA eKCNo3Uuyus, Koumo 80o0u 00 cvuama
onacHocm >.

ES

Puede provocar dafios en los organos <indiquense todos los
organos afectados, si se conocen> tras exposiciones
prolongadas o repetidas <indiquese la via de exposicion si se ha
demostrado concluyentemente que el peligro no se produce por
ninguna otra via>.

CS

Muze zpusobit poskozeni organit <nebo uvést vsechny postizené
organy, jsou-li znamy> pii prodlouzené nebo opakované
expozici <uvedte cestu expozice, je-li presvédcive prokazano, ze
ostatni cesty expozice nejsou nebezpecné>.

DA

Kan fordrsage organskader <eller angiv alle berorte organer,
hvis de kendes> ved lengerevarende eller gentagen eksponering
<angiv eksponeringsvej, hvis det er endeligt pavist, at faren ikke
kan frembringes ad nogen anden eksponeringsvej>.

DE

Kann die Organe schéddigen <alle betroffenen Organe nennen,
sofern bekannt> bei ldngerer oder wiederholter Exposition
<Expositionsweg angeben, wenn schliissig belegt ist, dass diese
Gefahr bei keinem anderen Expositionsweg besteht>.

ET

Voib kahjustada elundeid <véi mdrkida koik mojutatud elundid,
kui need on teada> pikaajalisel voi korduval kokkupuutel
<mdrkida kokkupuuteviis, kui on veenvalt toestatud, et muud
kokkupuuteviisid ei ole ohtlikud>.
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EL

Mmnopet va mpokaléoetl BAAPeg ota Opyava < avapépoviai oo,
0. opyava mov PfAldmroviol, eav eivar yvwote> VOTEPH Ond
TOPATETOUEVN M emavellnuuévn €kbBeon <avapépetar n 000G
éxleons av el amooerybel aoloupiofntnto. 0t1 0V VIOPYEL
KIVOOVOG Q70 TIG GAAES 0000¢ Ekbeans™.

EN

May cause damage to organs <or state all organs affected, if
known> through prolonged or repeated exposure <state route of
exposure if it is conclusively proven that no other routes of
exposure cause the hazard>.
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FR

Risque présumé d'effets graves pour les organes <ou indiquer
tous les organes affectés, s'ils sont connus> a la suite
d'expositions répétées ou d'une exposition prolongée <indiquer
la voie d'exposition s'il est formellement prouvé qu'aucune autre
voie d'exposition ne conduit au méme danger>.

GA

D’théadfadh sé damaiste a dhéanamh d’orgdin <no tabhair na
horgdin go léir a bhuailtear, mas eol> tri nochtadh fada né
ilnochtadh <tabhair an bealach nochta ma ta sé cruthaithe go
cinntitheach nach bealach nochta ar bith eile is cuis leis an
nguais>.

HR

Moze uzrokovati oSteéenje organa <ili navesti sve organe na
koje djeluje ako je poznato> tijekom produljene ili ponavljane
izlozenosti <navesti nacin izlozenosti ako je nedvojbeno
dokazano da niti jedan drugi nacin izloZenosti ne uzrokuje takvu
opasnost>.

IT

Puo provocare danni agli organi <o indicare tutti gli organi
interessati, se noti> in caso di esposizione prolungata o ripetuta
<indicare la via di esposizione se ¢ accertato che nessun'altra
via di esposizione comporta il medesimo pericolo>.

LV

Var izraisit organu bojajumus <vai noradit visus skartos
organus, ja tie ir zinami> ilgstoSas vai atkartotas iedarbibas
rezultatd <noradit iedarbibas celu, ja ir neparprotami pieradits,
ka citi iedarbibas celi nerada bistamibu>.

LT

Gali pakenkti organams <arba nurodyti visus veikiamus
organus, jeigu zinomi>, jeigu medziaga veikia ilgai arba
kartotinai <nurodyti veikimo bidg, jeigu jtikinamai nustatyta,
kad kiti veikimo biidai nepavojingi>.

HU

Ismétl6dd vagy hosszabb expozicid esetén < meg kell adni az
expozicios utvonalat, ha meggyozéen bizonyitott, hogy mds
expozicios utvonal nem okozza a veszélyt > karosithatja a
szerveket > vagy meg kell adni az oOsszes érintett szervet, ha
ismertek >.

MT

Jista’ jikkawza hsara lill-organi <jew semmi [-organi kollha
affettwati, jekk ikunu maghrufa> minhabba espozizzjoni fit-tul
jew ripetuta <semmi l-mod ta’ espoZizzjoni jekk ikun pruvat
b’mod konkluziv li l-ebda mod ta’ espozizzjoni iehor ma
Jikkawza [-perikiu>.

ET
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3.9 — Miirgisus sihtelundi suhtes — korduv kokkupuude, 2.

H373 Keel ohukategooria
Kan schade aan organen <of alle betrokken organen vermelden
indien bekend> veroorzaken bij langdurige of herhaalde
NL blootstelling <blootstellingsroute vermelden indien afdoende

bewezen is dat het gevaar bij andere blootstellingsroutes niet
aanwezig is>.
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H373

Keel

3.9 — Miirgisus sihtelundi suhtes — korduv kokkupuude, 2.
ohukategooria

PL

Moze powodowac uszkodzenie narzadow <podac wszystkie
znane narzqdy, ktorych to dotyczy > poprzez dlugotrwate lub
narazenie powtarzane <poda¢ droge narazenia, jesli
udowodniono, ze inne drogi narazenia nie stwarzajq
zagrozenia>.

PT

Pode afectar os orgdos <ou indicar todos os orgdos afectados,
se forem conhecidos> ap6s exposicdo prolongada ou repetida
<indicar a via de exposi¢do se existirem provas concludentes de
que o perigo ndo decorre de nenhuma outra via de exposi¢ao>.

RO

Poate provoca leziuni ale organelor <sau indicati toate organele
afectate, daca sunt cunoscute> in caz de expunere prelungita
sau repetatd <indicati calea de expunere, daca exista probe
concludente ca nicio alta cale de expunere nu provoaca acest
pericol>.

SK

Mobze spoOsobit’ poskodenie organov <alebo uvedte vsetky
zasiahnuté organy, ak su zname>pri dlhSej alebo opakovanej
expozicii <uvedte sposob expozicie, ak sa presvedcivo
preukaze, Ze iné  sposoby  expozicie  nevyvoldavaju
nebezpecenstvo>.

SL

Lahko Skoduje organom <ali navesti vse organe, na katere
vpliva, ce je znano> pri dolgotrajni ali ponavljajo¢i se
izpostavljenosti  <navesti nacin izpostavljenosti, ce je
prepricljivo dokazano, da noben drug nacin izpostavljenosti ne
povzroca taksne nevarnosti>.

FI

Saattaa vahingoittaa elimid <tai mainitaan kaikki tiedetyt kohde-
elimet> pitkiaikaisessa tai toistuvassa altistumisessa <mainitaan
altistumisreitti, jos on kiistatta osoitettu, ettd vaara ei Vvoi
aiheutua muiden altistumisreittien kautta>.

SV

Kan orsaka organskador <eller ange vilka organ som paverkas
om detta dr kdant> genom lang eller upprepad exponering <ange
exponeringsvdg om det dr definitivt bevisat att faran inte kan
orsakas av ndagra andra exponeringsvigar>.”
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c) III lisas asendatakse tabel 1.3 jirgmisega:

, Tabel 1.3

Ohulaused keskkonnaohtude kohta

Zeer giftig voor in het water levende organismen.

H400 Keel 4.1 — Ohtlik Veslkeskkonnale — dgeda  miirgisuse 1.
ohukategooria
WJTHO TOKCHYEH 32 BOJIHUTE OPTaHU3MH.
ES o . i
Muy toxico para los organismos acuaticos.
CS v —_ , .
ysoce toxicky pro vodni organismy.
DA . .
Meget giftig for vandlevende organismer.
DE o .
Sehr giftig fiir Wasserorganismen.
Véga miirgine veeorganismidele.
EL , . . ,
[ToAV to&1kd Y10 Tovg VIPOHPLOVS OPYAVIGLOVE.
EN Very toxic to aquatic life.
FR \ . . .
Tres toxique pour les organismes aquatiques.
GA An-tocsaineach don saol uisceach.
HR Vrlo otrovno za vodeni okolis.
IT . . L ..
Molto tossico per gli organismi acquatici.
Lv Loti toksisks tidens organismiem.
LT . " .
Labai toksiSka vandens organizmams.
Nagyon mérgez6 a vizi €lovilagra.
MT . L L
Tossiku hafna ghall-organizmi akwatici.
NL
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4.1 — Ohtlik  vesikeskkonnale — 4dgeda  miirgisuse

H400 Keel ohukategooria
PL . . .
Dziata bardzo toksycznie na organizmy wodne.
PT P . i
Muito toxico para os organismos aquaticos.
RO Foarte toxic pentru mediul acvatic.
SK NP . .
Vel'mi toxicky pre vodné organizmy.
SL .
Zelo strupeno za vodne organizme.
Erittdin myrkyllistd vesielidille.
SV

Mycket giftigt for vattenlevande organismer.
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4.1 — Ohtlik  vesikeskkonnale — kroonilise miirgisuse 1.

H410 Keel ohukategooria

BG CWIJIHO TOKCHYEH 32 BOJAHUTE OPTaHU3MH, C IBJITOTPacH e(eKT.

ES Muy toxico para los organismos acuaticos, con efectos nocivos
duraderos.

CS Vysoce toxicky pro vodni organismy, s dlouhodobymi ucinky.

DA Meget giftig med langvarige virkninger for vandlevende
organismer.

DE Sehr giftig fiir Wasserorganismen mit langfristiger Wirkung.

ET Viga miirgine veeorganismidele, pikaajaline toime.

EL [ToAV T0&1Kd 1o TOVG VOPOPBLOVE OPYAVIGHOVG, LE LOKPOYPOVIEG
EMNTOGELS.

EN Very toxic to aquatic life with long lasting effects.

FR Tres toxique pour les organismes aquatiques, entraine des effets
néfastes a long terme.
An-tocsainecach don  saol uisceach, le  héifeachtai

GA ..
fadtréimhseacha.

HR Vrlo otrovno za vodeni okolis, s dugotrajnim u¢incima.

IT Molto tossico per gli organismi acquatici con effetti di lunga
durata.

LV Loti toksisks Gidens organismiem ar ilgsto$am sekam.

LT Labai toksiSka vandens organizmams, sukelia ilgalaikius
pakitimus.

HU Nagyon mérgezd a vizi ¢éldvilagra, hosszan tarté karosodast
okoz.

MT Tossiku hafna ghall-organizmi akwati¢i b’mod 1i jhalli effetti

dejjiema.
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4.1 — Ohtlik vesikeskkonnale — kroonilise miirgisuse 1.

H410 Keel ohukategooria
NL Zeer giftig voor in het water levende organismen, met
langdurige gevolgen.
Dziata bardzo toksycznie na organizmy wodne, powodujac
PL .
dhugotrwate skutki.
PT Muito toxico para os organismos aquaticos com efeitos
duradouros.
RO Foarte toxic pentru mediul acvatic cu efecte pe termen lung.
SK Vel'mi toxicky pre vodné organizmy, s dlhodobymi t¢inkami.
SL Zelo strupeno za vodne organizme, z dolgotrajnimi ucinki.
FI Erittdin myrkyllistd vesielidille, pitkdaikaisia haittavaikutuksia.
SV Mycket  giftigt for  vattenlevande  organismer med

langtidseffekter.
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4.1 — Ohtlik  vesikeskkonnale — kroonilise miirgisuse 2.

Hatl Keel ohukategooria

BG TokcHuYeH 3a BOIHUTE OPTaHU3MH, C ABJITOTPAcH €EKT.

ES Toéxico para los organismos acuaticos, con efectos nocivos
duraderos.

CS Toxicky pro vodni organismy, s dlouhodobymi u¢inky.

DA Giftig for vandlevende organismer, med langvarige virkninger.

DE Giftig fiir Wasserorganismen, mit langfristiger Wirkung..

ET Miirgine veeorganismidele, pikaajaline toime.

EL To&ucf') YL TOUG LOPOPIOVE OPYOVIGHOVG, HE UAKPOXPOVIES
EMNTOGELS.

EN Toxic to aquatic life with long lasting effects.

FR Toxique pour les organismes aquatiques, entraine des effets
néfastes a long terme.

GA Tocsaineach don saol uisceach, le héifeachtai fadtréimhseacha.

HR Otrovno za vodeni okoli$ s dugotrajnim uc¢incima.

IT Tossico per gli organismi acquatici con effetti di lunga durata.

LV Toksisks tidens organismiem ar ilgstoSam sekam.

LT Toksiska vandens organizmams, sukelia ilgalaikius pakitimus.

HU Meérgezd a vizi €ldvilagra, hosszan tartd karosodast okoz.

MT TQ§§iku ghall-organizmi akwati¢i b’mod 1i jhalli effetti
dejjiema.

NL Giftig voor in het water levende organismen, met langdurige

gevolgen.

140

ET



ET

4.1 — Ohtlik vesikeskkonnale — kroonilise miirgisuse 2.

Hall Keel ohukategooria
PL Dzialg toksycznie na organizmy wodne, powodujac dtugotrwate
skutki.
PT Toxico para os organismos aquaticos com efeitos duradouros.
RO Toxic pentru mediul acvatic cu efecte pe termen lung.
SK Toxicky pre vodné organizmy, s dlhodobymi u¢inkami.
SL Strupeno za vodne organizme, z dolgotrajnimi ucinki.
FI Myrkyllistd vesielidille, pitkdaikaisia haittavaikutuksia.
SV Giftigt for vattenlevande organismer med langtidseffekter.
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4.1 — Ohtlik vesikeskkonnale — kroonilise miirgisuse 3.

Hal2 Keel ohukategooria

BG Bpenen 3a BoJHHTE OpraHU3MHU, C IBJITOTPACH CPEKT.

ES Nocivo para los organismos acuaticos, con efectos nocivos
duraderos.

CS Skodlivy pro vodni organismy, s dlouhodobymi u¢inky.

DA Skadelig for vandlevende organismer, med langvarige
virkninger.

DE Schédlich fiir Wasserorganismen, mit langfristiger Wirkung.

ET Ohtlik veeorganismidele, pikaajaline toime.

EL EmBrapés yio toug vOpoPlovg opyaviopovs, e HoKPOYPOVIES
EMNTOGELS.

EN Harmful to aquatic life with long lasting effects.

FR Nocif pour les organismes aquatiques, entraine des effets
néfastes a long terme.

GA Diobhalach don saol uisceach, le héifeachtai fadtréimhseacha.

HR Stetno za vodeni okoli§ s dugotrajnim uéincima.

IT Nocivo per gli organismi acquatici con effetti di lunga durata.

LV Kaitigs tidens organismiem ar ilgstosam sekam.

LT Kenksminga vandens organizmams, sukelia ilgalaikius
pakitimus.

HU Artalmas a vizi él6vildgra, hosszan tarto kirosodést okoz.

MT Jaghmel hsara lill-organizmi akwati¢i b’'mod li jhalli effetti
dejjiema.

NL Schadelijk voor in het water levende organismen, met

langdurige gevolgen.

142

ET



ET

4.1 — Ohtlik vesikeskkonnale — kroonilise miirgisuse 3.

Ha12 Keel ohukategooria
PL Dzialg szkodliwie na organizmy wodne, powodujac dtugotrwate
skutki.
PT Nocivo para os organismos aquaticos com efeitos duradouros.
RO Nociv pentru mediul acvatic cu efecte pe termen lung.
SK Skodlivy pre vodné organizmy, s dlhodobymi u¢inkami.
SL Skodljivo za vodne organizme, z dolgotrajnimi uginki.
FI Haitallista vesielioille, pitkdaikaisia haittavaikutuksia.
SV Skadliga ldngtidseffekter for vattenlevande organismer.
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H413

Keel

4.1 — Ohtlik vesikeskkonnale — kroonilise miirgisuse 4.

ohukategooria

BG Moxe na TpUYUMHH IBIATOTpacH BpelneH e(eKT 3a BOJHHTE
OpraHu3MHU.

ES Puede ser nocivo para los organismos acuaticos, con efectos
nocivos duraderos.

cs Mitze vyvolat dlouhodobé Skodlivé ucinky pro vodni
organismy.

DA Kan forarsage langvarige skadelige virkninger for vandlevende
organismer.
Kann fiir Wasserorganismen schédlich sein, mit langfristiger

DE .
Wirkung.

ET Voib avaldada veeorganismidele pikaajalist kahjulikku toimet.

EL Mmnopel vo. TPOKOAECEL HOKPOYPOVIEG EMMTMGELS GTOVG
V3PHPLOVS OpYOVIGLOVC.

EN May cause long lasting harmful effects to aquatic life.

FR Peut étre nocif a long terme pour les organismes aquatiques.
D’théadfadh sé a bheith ina chuis le héifeachtai fadtréimhseacha

GA oy :
diobhélacha ar an saol uisceach.

HR Moze uzrokovati dugotrajne Stetne ucinke na vodeni okolis.

IT Puo essere nocivo per gli organismi acquatici con effetti di
lunga durata.

LV Var radit ilgstoSas kaitigas sekas tidens organismiem.

LT Gali  sukelti ilgalaikj kenksmingg poveikj vandens
organizmames.

HU Hosszan tart6 artalmas hatast gyakorolhat a vizi él6vilagra.

MT Jista’ jikkawza effetti ta' hsara dejjiema lill-organizmi akwatici.

NL Kan langdurige schadelijke gevolgen voor in het water levende

organismen hebben.
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4.1 — Ohtlik vesikeskkonnale — kroonilise miirgisuse 4.

H413 Keel ohukategooria

PL Moze powodowaé¢ dlugotrwate szkodliwe skutki dla
organizméw wodnych.

PT Pode provocar efeitos nocivos duradouros nos organismos
aquaticos.

RO Poate provoca efecte nocive pe termen lung asupra mediului
acvatic.

SK Mo6Ze mat’ dlhodobé skodlivé ucinky na vodné organizmy.

SL Lahko ima dolgotrajne skodljive u¢inke na vodne organizme.

FI Voi aiheuttaa pitkdaikaisia haittavaikutuksia vesielioille.

SV Kan ge skadliga langtidseffekter pa vattenlevande organismer.”
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d) IIT lisas asendatakse tabel 2.1 jargmisega:

, 1abel 2.1
Fuusikalised omadused
EUH
001 Keel
BG E
KCIUTO3UBEH B CyXO ChCTOSTHHE.
ES Explosivo en estado seco.
CS Vybusny v suchém stavu.
DA Eksplosiv i ter tilstand.
DE . .
In trockenem Zustand explosionsgefahrlich.
ET Plahvatusohtlik kuivana.
EL . , .
Expnktikd og Enpn katdotoo.
EN Explosive when dry.
FR Explosif a I'état sec.
GA Pléascach agus ¢é tirim.
HR Eksplozivno u suhom stanju.
IT )
Esplosivo allo stato secco.
Lv Spradzienbistams sausa veida.
LT Sausos buisenos gali sprogti.
HU s . .
Széraz allapotban robbanasveszélyes.
MT Jisplodi meta jinxef.
NL In droge toestand ontplofbaar.
PL .
Produkt wybuchowy w stanie suchym.
PT Explosivo no estado seco.
RO

Exploziv in stare uscata.
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EUH

001 Keel
SK V suchom stave vybusny.
SL . :
Eksplozivno v suhem stanju.
Réjdhtévai kuivana.
SV

Explosivt i torrt tillstdnd.
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EUH

006 Keel
BG E
KCIUTO3MBEH IIPH WK 0€3 KOHTAKT C Bh3AyXa.
ES Explosivo en contacto o sin contacto con el aire.
CS VObugng o . o
ybusny za pfistupu i bez ptistupu vzduchu.
DA .
Eksplosiv ved og uden kontakt med luft.
DE : . _
Mit und ohne Luft explosionsféhig.
ET Plahvatusohtlik Shuga kokkupuutel v&i kokkupuuteta,
EL . . , , .
Expnktikd og emagn 1 xopig eTaen Le TOV aépa.
EN . . . o
Explosive with or without contact with air.
FR Danger d'explosion en contact ou sans contact avec l'air.
GA . . .. . .
Pléascach 1 dteagmhail le haer n6 gan é.
HR . N :
Eksplozivno u dodiru ili bez dodira sa zrakom.
IT Esplosivo a contatto o senza contatto con l'aria.
LV o . o
Spradzienbistams gaisa un bezgaisa vide.
LT . . .. ..
Gali sprogti ore arba beor¢je erdvéje.
Levegovel érintkezve vagy anélkiil is robbanasveszélyes.
MT N . : e
Jista' jisplodi b'kuntatt jew bla kuntatt ma' 1-ajra.
NL Ontplofbaar met en zonder lucht.
PL :
Produkt wybuchowy z dostgpem lub bez dostepu powietrza.
PT Perigo de explosao com ou sem contacto com o ar.
RO

Exploziv in contact sau fara contactul cu aerul.
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EUH

006 Keel
SK Vybusné pri kontakte alebo bez kontaktu so vzduchom.
SL Eksplozivno v stiku z zrakom ali brez stika z zrakom.
FI Réjdhtévii sellaisenaan tai ilman kanssa.
SV

Explosivt vid eller utan kontakt med luft.
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EUH

014 Keel

BG Pearupa OypHo ¢ Boza.

ES . .
Reacciona violentamente con el agua.

CS Prudce reaguje s vodou.

DA Reagerer voldsomt med vand.

DE Reagiert heftig mit Wasser.

ET Reageerib dgedalt veega.

EL Avtiopa Blota pe vepo.

EN Reacts violently with water.

FR e '
Réagit violemment au contact de I'eau.

GA Imoibrionn go foirtil le huisce.

HR Burno reagira s vodom.

IT . : ,
Reagisce violentemente con l'acqua.

Lv Aktivi reagg ar tideni.

LT . . .
Smarkiai reaguoja su vandeniu.

HU Vizzel hevesen reagal.

MT Jirreagixxi bil-qawwa meta jmiss l-ilma.

NL Reageert heftig met water.

PL Reaguje gwattownie z woda.

PT Reage violentamente em contacto com a agua.

RO

Reactioneaza violent 1n contact cu apa.

150

ET



ET

EUH

014 Keel
SK Prudko reaguje s vodou.
SL Burno reagira z vodo.
FI Reagoi voimakkaasti veden kanssa.
SV

Reagerar héftigt med vatten.
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EUH

018 Keel

BG [Ipu ymoTtpeba mMoke nma ce oOpasyBa 3amajnmMa/eKCILIO3WBHA
MapOBB3IyIIHA CMEC.

ES Al usarlo pueden formarse mezclas aire-vapor explosivas o
inflamables.

cs Pfi pouzivani miize vytvaret hotlavé nebo vybusné smési par se
vzduchem.
Ved brug kan brandbarlige dampe/eksplosive damp-

DA .
luftblandinger dannes.

DE Kann  bei  Verwendung  explosionsfiahige/entziindbare
Dampt/Luft-Gemische bilden.

ET Kasutamisel v0ib moodustuda tule-/plahvatusohtlik auru-Shu
segu.

EL Katd ™ ypfion umopel va oynuaticel €0QAEKTO/EKPNKTIKA
petypota atpnod-aepog.

EN In use may form flammable/explosive vapour-air mixture.

FR Lors de l'utilisation, formation possible de mélange vapeur-air
inflammable/explosif.

GA Agus ¢ 4 usaid d’fhéadfai meascan inadhainte/pléascach gaile-
aeir a chruthu.

HR Pri uporabi moze nastati zapaljiva/eksplozivna smjesa para-
zrak.
Durante I'uso pud formarsi una miscela vapore-aria

IT - .
esplosiva/inflammabile.

LV Izmantojot var veidot uzliesmojosu vai spradzienbistamu tvaiku
un gaisa maisijumu.

LT Naudojama gali sudaryti degius (sprogius) gary-oro misinius.
A hasznalat sordn tlizveszélyes/robbandsveszélyes gbéz/levegd

HU
elegy keletkezhet.

MT Meta jintuza jista' jifforma tahlitiet esplussivi jew li jagbdu jekk

jithallat ma' I-arja.
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EUH

018 Keel
NL Kan bij gebruik een ontvlambaar/ontplofbaar damp-
luchtmengsel vormen.
PL Podczas stosowania moga powstawa¢ latwopalne lub

wybuchowe mieszaniny par z powietrzem.
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Pode formar mistura vapor-ar explosiva/inflamavel durante a

PT utilizagao.
In timpul utilizarii poate forma un amestec vapori-aer,
RO . X :
inflamabil/exploziv.
SK Pri pouziti moze vytvarat’ horlavi/vybusnii zmes par so
vzduchom.
SL Pri uporabi lahko tvori vnetljivo/eksplozivno zmes hlapi-zrak.
FI Kéytossd voi muodostua syttyva/rdjahtdva hoyry-ilmaseos.
SV Vid anvéndning kan brdnnbara/explosiva ang-luftblandningar

bildas.
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EUH

019 Keel
BG
Moske 1a 00pa3yBa eKCIUIO3UBHH EPOKCHU/IN.
ES - .
Puede formar perdxidos explosivos.
CS Mtz T .
Uze vytvaiet vybusné peroxidy.
DA Kan danne eksplosive peroxider.
DE . o S
Kann explosionsfiahige Peroxide bilden.
ET Va&ib moodustada plahvatusohtlikke peroksiide.
EL , , . ,
Mmopel va oynpaticetl ekpnKTikd vrepoieidta.
EN May form explosive peroxides.
FR :
Peut former des peroxydes explosifs.
GA D’fhéadfadh sé sarocsaidi pléascacha a chruthu.
HR . . . :
Moze stvarati eksplozivne perokside.
IT \ - .
Puo formare perossidi esplosivi.
LV . e -
Var veidot spradzienbistamus peroksidus.
LT . . . )
Gali sudaryti sprogius peroksidus.
HU . . . .
Robbanasveszélyes peroxidokat képezhet.
MT Jista' jifforma perossidi esplussivi.
NL .
Kan ontplofbare peroxiden vormen.
PL . . :
Moze tworzy¢ wybuchowe nadtlenki.
PT o .
Pode formar peréxidos explosivos.
RO

Poate forma peroxizi explozivi.

ET
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EUH

019 Keel
SK A e 1 .
Moze vytvarat’ vybusné peroxidy.
SL . . .
Lahko tvori eksplozivne perokside.
FI Saattaa muodostaa rdjahtiviad peroksideja.
SV

Kan bilda explosiva peroxider.
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EUH

044 Keel
BG Puck oT eKcruo3ust mpu HarpsiBaHe B 3aTBOPEHO MPOCTPAHCTBO.
ES Riesgo de explosion al calentarlo en ambiente confinado.
CS Nebezpeci vybuchu pfi zahtati v uzavieném obalu.
DA Eksplosionsfarlig ved opvarmning under indeslutning.
DE Explosionsgefahr bei Erhitzen unter Einschluss.
ET Plahvatusohtlik kuumutamisel kinnises mahutis.
EL Kivdvvog expri&emg edv BeppavOet vtd mteplopiopo.
EN Risk of explosion if heated under confinement.
FR Risque d'explosion si chauffé en ambiance confinée.
GA Baol pléasctha arna théamh i limistéar iata.
HR Opasnost od eksplozije ako se zagrijava u zatvorenom prostoru.
IT Rischio di esplosione per riscaldamento in ambiente confinato.
LV Spradziena draudi, karsgjot sleégta vide.
LT Gali sprogti, jei kaitinama sandariai uzdaryta.
HU Zart térben ho hatasara robbanhat.
MT Riskju ta' spluzjoni jekk jissahhan fil-maghluq.
NL Ontploftingsgevaar bij verwarming in afgesloten toestand.
PL Zagrozenie wybuchem po ogrzaniu w zamkni¢tym pojemniku.
PT Risco de explosao se aquecido em ambiente fechado.
RO Risc de explozie, daca este incalzit Tn spatiu Inchis.
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EUH

044 Keel
SK Riziko vybuchu pri zahrievani v uzavretom priestore.
SL Nevarnost eksplozije ob segrevanju v zaprtem prostoru.
FI Réjahdysvaara kuumennettaessa suljetussa astiassa.
SV Explosionsrisk vid uppvarmning i sluten behéllare.”
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e) III lisas asendatakse tabel 2.2 jirgmisega:

, 1abel 2.2
Tervist mojutavad omadused
EUH
029 Keel
BG I
PH KOHTAKT C BOJIA C€ OT/EIISI TOKCUYCH T'a3.

ES . ro

En contacto con agua libera gases toxicos.
CS . o ..

Uvolnuje toxicky plyn pfi styku s vodou.
DA . s

Udvikler giftig gas ved kontakt med vand.
DE Entwickelt bei Beriihrung mit Wasser giftige Gase.
ET .

Kokkupuutel veega eraldub miirgine gaas.
EL , . , .

g emaQn| 1e To vepo ehevbBepmvovTat ToEKd aépta.
EN . : .

Contact with water liberates toxic gas.
FR | . .

Au contact de 1'eau, dégage des gaz toxiques.
GA .. . . . .

I dteagmhail le huisce scaoiltear gas tocsaineach.
HR . A

U dodiru s vodom oslobada otrovni plin.
IT A contatto con l'acqua libera un gas tossico.
LV . . . -

Saskaroties ar ideni, izdala toksiskas gazes.
LT Kontaktuodama su vandeniu i$skiria toksiskas dujas.

Vizzel érintkezve mérgezd gazok képzddnek.
MT Jitfa' gass tossiku meta jmiss I-ilma.
NL s .

Vormt giftig gas in contact met water.
PL . :

W kontakcie z wodg uwalnia toksyczne gazy.
PT Em contacto com a dgua liberta gases toxicos.
RO

In contact cu apa, degaja un gaz toxic.
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EUH

029 Keel
SK . oy C
Pri kontakte s vodou uvoltiuje toxicky plyn.
SL . . .
V stiku z vodo se sprosca strupen plin.
FI Kehittdd myrkyllistd kaasua veden kanssa.
SV

Utvecklar giftig gas vid kontakt med vatten.
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EUH

031 Keel
BG I
Y KOHTAKT C KUCEIIMHH C€ OTAEIS TOKCHUYCH ras3.
ES L . .
En contacto con acidos libera gases toxicos.
CS . o ” L.
Uvolnuje toxicky plyn pfi styku s kyselinami.
DA . s
Udvikler giftig gas ved kontakt med syre.
Entwickelt bei Berithrung mit Séure giftige Gase.
ET .
Kokkupuutel hapetega eraldub miirgine gaas.
EL , . , . .
e ema@n| pe o&éa elevbepdvovtor ToEKA aépia.
EN . N .
Contact with acids liberates toxic gas.
FR , . . .
Au contact d'un acide, dégage un gaz toxique.
GA .. . . , .
I dteagmhail le haigéid scaoiltear gas tocsaineach.
HR . I -
U dodiru s kiselinama oslobada otrovni plin.
IT A contatto con acidi libera gas tossici.
LV . . . -
Saskaroties ar skab&m, izdala toksiskas gazes.
LT Kontaktuodama su rugstimis iSskiria toksiskas dujas.
Savval érintkezve mérgezd gazok képzddnek.
MT Jitfa' gass tossiku meta jmiss l-ac¢idi.
NL o .
Vormt giftig gas in contact met zuren.
PL W kontakcie z kwasami uwalnia toksyczne gazy.
PT Em contacto com acidos liberta gases toxicos.
RO

In contact cu acizi, degaja un gaz toxic.
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EUH

031 Keel
SK : o - L,
Pri kontakte s kyselinami uvoltiuje toxicky plyn.
SL V stiku s kislinami se sprosca strupen plin.
FI Kehittdd myrkyllistd kaasua hapon kanssa.
SV

Utvecklar giftig gas vid kontakt med syra.
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EUH

032 Keel
BG I
Y KOHTAKT C KUCEJIMHU C€ OTICIS CHITHO TOKCUYCH T'a3.
ES En contacto con 4cidos libera gases muy toxicos.
CS Uvoliui . . o
voliiuje vysoce toxicky plyn pii styku s kyselinami.
DA . s
Udvikler meget giftig gas ved kontakt med syre.
DE Entwickelt bei Beriithrung mit Séure sehr giftige Gase.
ET , .
Kokkupuutel hapetega eraldub viga miirgine gaas.
EL , . , , .
e ema@n] pe o&éa erevbepdvovtotl ToAD ToSKd aépiaL.
EN . Dy .
Contact with acids liberates very toxic gas.
FR ' . . \ :
Au contact d'un acide, dégage un gaz tres toxique.
GA . . . . .
I dteagmhail le haigéid scaoiltear gas an-tocsaineach.
HR . o -
U dodiru s kiselinama oslobada vrlo otrovni plin.
IT A contatto con acidi libera gas molto tossici.
LV . . . . -
Saskaroties ar skab&m, izdala loti toksiskas gazes.
LT Kontaktuodama su riig§timis iSskiria labai toksiSkas dujas.
Savval érintkezve nagyon mérgez6 gazok képzddnek.
MT o . . o
Jitfa' gass tossiku hafna meta jmiss l-acidi.
NL s .
Vormt zeer giftig gas in contact met zuren.
PL W kontakcie z kwasami uwalnia bardzo toksyczne gazy.
PT Em contacto com acidos liberta gases muito toxicos.
RO

In contact cu acizi, degaja un gaz foarte toxic.
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EUH

032 Keel
SK . . . e e 1,
Pri kontakte s kyselinami uvoltiuje vel'mi toxicky plyn.
SL V stiku s kislinami se sprosca zelo strupen plin.
FI Kehittda erittdin myrkyllistd kaasua hapon kanssa.
SV

Utvecklar mycket giftig gas vid kontakt med syra.
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EUH

066 Keel

BG [ToBrapsimaTa ce EKCHO3HWIHUS MOXE Ja Tpeu3BUKA
U3CYIIaBaHE WM HAITyKBaHE Ha KOXKara.

ES La exposicion repetida puede provocar sequedad o formacion de
grietas en la piel.

cs Opakovana expozice muze zpisobit vysuSeni nebo popraskani
kiaze.

DA Gentagen kontakt kan give ter eller revnet hud.

DE Wiederholter Kontakt kann zu sproder oder rissiger Haut
fiihren.

ET Korduv kokkupuude voib pdhjustada naha kuivust voi
16henemist.

EL [Mopatetapévn €xbBeon upmopel vo  mpokaAéoer  Enpotnta
OEPLLATOG 1) GKAGLULO.

EN Repeated exposure may cause skin dryness or cracking.

FR L'exposition répétée peut provoquer dessechement ou gercures
de la peau.

GA D’théadfadh tirimeacht chraicinn n6 scoilteadh craicinn a bheith
mar thoradh ar ilnochtadh.

HR Ponavljano izlaganje moze prouzrociti susenje ili pucanje koze.

IT L'esposizione ripetuta pud provocare secchezza o screpolature
della pelle.

LV Atkartota iedarbiba var radit sausu adu vai izraisit tas
sprégasanu.

LT Pakartotinis poveikis gali sukelti odos dzitvimg arba
skilin¢jima.

HU Ismétl6dd expozicid a bor kiszaradasat vagy megrepedezését
okozhatja.

MT Espozizzjoni ripetuta tista' tikkaguna nxif jew gsim tal-gilda.
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EUH

066 Keel

NL Herhaalde blootstelling kan een droge of een gebarsten huid
veroorzaken.

PL Powtarzajace si¢ narazenie moze powodowac¢ wysuszanie lub
pekanie skory.

PT Pode provocar pele seca ou gretada, por exposicdo repetida.

RO Expunerea repetata poate provoca uscarea sau craparea pielii.

SK Opakovana expozicia modzZe spoOsobit’ vysuSenie alebo
popraskanie pokozky.

SL Ponavljajoca izpostavljenost lahko povzroci nastanek suhe ali
razpokane koze.

FI Toistuva altistus voi aiheuttaa ithon kuivumista tai halkeilua.

SV Upprepad kontakt kan ge torr hud eller hudsprickor.
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EUH

070 Keel
BG T
OKCHYHO TIPY KOHTAKT C OYHUTE.
ES - .
Téxico en contacto con los o0jos.
CS Toxicky pfi styku s o¢ima.
DA Giftig ved kontakt med ¢jnene.
DE o 1y .
Giftig bei Beriihrung mit den Augen.
ET Silma sattumisel miirgine.
EL . , .
To&kd oe emapn pe To paTLo.
EN Toxic by eye contact.
FR Toxique par contact oculaire.
GA . . ey .
Tocsaineach tri theagmhail leis an tsuil.
HR Otrovno u dodiru s o¢ima.
IT .
Tossico per contatto oculare.
LV Toksisks saskar€ ar acim.
LT Toksiska patekus i akis.
HU Szembe keriilve mérgezo.
MT Tossiku meta jmiss ma’ 1-ghajnejn.
NL Giftig bij oogcontact.
PL . . . .
Dziata toksycznie w kontakcie z oczami.
PT -
Toxico por contacto com os olhos.
RO

Toxic in caz de contact cu ochii.

167

ET



ET

EUH

070 Keel
SK Toxické pri kontakte s ocami.
SL Strupeno ob stiku z o€mi.
FI Myrkyllistd joutuessaan silmain.
SV

Giftigt vid kontakt med 6gonen.
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EUH

071 Keel
OPO3HBEH 32 JUXATCITHUTE THTHUIIA.
ES . . . .
Corrosivo para las vias respiratorias.
CS 7o . s ,
pusobuje poleptani dychacich cest.
DA Atsende for luftvejene.
DE e .
Wirkt dtzend auf die Atemwege.
ET Soovitav hingamisteedele.
EL . , ,
AwBpoTiKd TG aVOTVEVGTIKNG 000V.
EN Corrosive to the respiratory tract.
FR . : o
Corrosif pour les voies respiratoires.
GA . o .
Creimneach don chonair riospraide.
HR Nagrizajuée za disni sustav.
IT . . . .
Corrosivo per le vie respiratorie.
Lv Kodigs elpceliem.
LT Esdina kvépavimo takus.
HU Maro6 hatéasu a légutakra.
MT Korruziv ghas-sistema respiratorja.
NL Bijtend voor de luchtwegen.
PL L )
Dziata zraco na drogi oddechowe.
PT C . : .
OrT0Sivo para as vias respiratorias.
RO

Corosiv pentru cdile respiratorii.
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EUH

071 Keel
SK Zieravé pre dychacie cesty.
SL Jedko za dihalne poti.
FI Hengityselimid syOvyttdvaa.
SV

Fritande pé luftvigarna.”
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f) III lisas asendatakse tabel 2.3 jargmisega:

, 1abel 2.3
K eskkonda mdjutavad omadused
EUH Keel Taiendav ELi ohuklass
059
BG o .
MAacHO 32 030HOBUSI CIIOM.
ES .
Peligroso para la capa de ozono.
CS N .
ebezpeény pro ozonovou vrstvu.
DA Farlig for ozonlaget.
DE Die Ozonschicht schidigend.
ET Ohtlik osoonikihile.
EL . . .
Emwcivduvo yuo ™ otidoa tov 6lovtog.
EN Hazardous to the ozone layer.
FR )
Dangereux pour la couche d’ozone.
GA Guaiseach don chiseal 6z6in.
HR Opasno za ozonski sloj.
IT . :
Pericoloso per lo strato di ozono.
Lv Bistams ozona slanim.
LT Pavojinga ozono sluoksniui.
HU Veszélyes az 6zonrétegre.
MT Perikoluz ghas-saff ta' 1-ozonu.
NL Gevaarlijk voor de ozonlaag.
PL . .
Stwarza zagrozenie dla warstwy ozonowe;j.
PT .
Perigoso para a camada de ozono.
RO

Periculos pentru stratul de ozon.
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EUH

059 Keel Téaiendav ELi ohuklass
SK . , ,
Nebezpeény pre ozoénova vrstvu.
SL Nevarno za ozonski plas¢.
FI ) )
Vaarallista otsonikerrokselle.
SV

Farligt for ozonskiktet.”
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g) III lisas asendatakse 3. osa tabel jargmisega:

,EUH
201/ Keel
201A
201 C
BABPXKA 0JIOBO. J[a He ce U3MON3Ba BBPXY MOBBPXHOCT, KOSITO
201A BG CBCHTYaJTHO MOJKE JIa CE JbBUYE MM CMyUe OT JIela.
Buaumanue! Chabpika 0510BO.
201 Contiene plomo. No utilizar en objetos que los nifios puedan
201A ES masticar o chupar.
jAtencion! Contiene plomo.
201 Obsahuje olovo. Nema se pouzivat na povrchy, které mohou
201A cs okusovat nebo olizovat déti.
Pozor! Obsahuje olovo.
201 Indeholder bly. Ma ikke anvendes pd genstande, som bern vil
201A DA kunne tygge eller sutte pa.
Advarsel! Indeholder bly.
201 Enthédlt Blei. Nicht fiir den Anstrich von Gegenstinden
verwenden, die von Kindern gekaut oder gelutscht werden
201A DE konnten.
Achtung! Enthélt Blei.
201 Sisaldab pliid. Mitte kasutada pindadel, mida lapsed vdivad
201A ET nirida v4i imeda.
Ettevaatust! Sisaldab pliid.
201 . . . .
[Teptéyer poAvPoo. Noo un xpnNOYLOTOLEITAL GE EMPAVELES TOL
201A EL glvol mBovov va Lo GovY 1 Vo TUTIMGOoVV To TadLd.
[Tpocoyn! [epiéyer porvpoo.
201 Contains lead. Should not be used on surfaces liable to be
201A EN chewed or sucked by children.
Warning! Contains lead.
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,»EUH

201/ Keel
201A
201 Contient du plomb. Ne pas utiliser sur les objets susceptibles
201A FR d’étre machés ou sucés par des enfants.
Attention! Contient du plomb.
201 Luaidhe ann. Nior choir a séaid ar dhromchlai a d'théadfadh a
201A GA bheith 4 gcogaint n6 4 su ag leanai.
Rabhadh! Luaidhe ann.
201 Sadrzi olovo. Ne smije se koristiti na povrSinama koje mogu
201A HR zvakati ili sisati djeca.
Upozorenje! Sadrzi olovo.
201 Contiene piombo. Non utilizzare su oggetti che possono essere
201A IT masticati o succhiati dai bambini.

Attenzione! Contiene piombo.
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201/ Keel
201A
201 Satur svinu. Nedrikst lietot uz virsmam, kuras var nonakt
201A LV b&rnam mute.
Bridinajums! Satur svinu.
201 Sudétyje yra Svino. Nenaudoti pavirSiams, kurie gali biiti vaiky
201A LT kramtomi arba Ciulpiami.
Atsargiai! Sudétyje yra Svino.
201 Olmot tartalmaz. Tilos olyan feliileteken hasznalni, amelyeket
201A HU gyermekek szajukba vehetnek.
Figyelem! Olmot tartalmaz.
201 Fih i¢-comb. M'ghandux jintuza' fuq wuc¢uh li x'aktarx
201A MT jomoghduhom jew jerdghuhom it-tfal.
Twissija! Fih i¢-comb.
201 Bevat lood. Mag niet worden gebruikt voor voorwerpen waarin
201A NL kinderen kunnen bijten of waaraan kinderen kunnen zuigen.
Let op! Bevat lood.
201 Zawiera otow. Nie nalezy stosowa¢ na powierzchniach, ktore
201A PL moga by¢ gryzione lub ssane przez dzieci.
Uwaga! Zawiera olow.
201 Contém chumbo. Nao utilizar em superficies que possam ser
201A PT mordidas ou chupadas por criancas.
Atencao! Contém chumbo.
201 Contine plumb. A nu se utiliza pe obiecte care pot fi mestecate
201A RO sau supte de copii.
Atentie! Contine plumb.

ET
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,»EUH

201/ Keel
201A
201 Obsahuje olovo. Nepouzivajte na povrchy, ktoré by mohli zut
201A SK alebo oblizovat’ deti.
Pozor! Obsahuje olovo.
201 Vsebuje svinec. Ne sme se nanasati na povrsine, ki bi jih lahko
201A SL zvecili ali sesali otroci.
Pozor! Vsebuje svinec.
Sisaltdd lyijyd. Ei saa kayttdd pintoihin, joita lapset voivat
201A FI pureskella tai imea.
Varoitus! Siséltaa lyijya.
201 Innehéller bly. Bor inte anvindas pé ytor dér barn kan komma &t
201A SV att tugga eller suga.

Varning! Innehéller bly.
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EUH

202 Keel
BG [unanokpunat. OnacHo. 3anenBa KokaTa U OYUTE 3a CEKYHIIHU.
Jla ce cpxpaHsiBa H3BBH o0Ocera Ha Jera.
Cianoacrilato. Peligro. Se adhiere a la piel y a los ojos en pocos
ES .
segundos. Mantener fuera del alcance de los nifios.
cs Kyanoakrylat. Nebezpe¢i. Okamzité slepuje kizi a oci.
Uchovavejte mimo dosah déti.
DA Cyanoacrylat. Farligt. Kleber til huden og ejnene pa fa
sekunder. Opbevares utilgengeligt for bern.
Cyanacrylat. Gefahr. Klebt innerhalb von Sekunden Haut und
DE Augenlider zusammen. Darf nicht in die Hinde von Kindern
gelangen.
Tstianoakriilaat. Ohtlik. Liimib naha ja silmad hetkega. Hoida
ET .
lastele kéttesaamatus kohas.
Kvavoaxpoiikn évoon. Kivovvog. KoAlder omv emdeppuida
EL Kot ota pdrtio péca oe Alyo devteporemta. No @uAdGGETOL
Hokpd amd Toudid.
EN Cyanoacrylate. Danger. Bonds skin and eyes in seconds. Keep
out of the reach of children.
FR Cyanoacrylate. Danger. Colle a la peau et aux yeux en quelques
secondes. A conserver hors de portée des enfants.
Cianaicriolait. Contlirt. Nascann craiceann agus suile laistigh
GA g S .
de shoicindi. Coimeéd as aimsia leanai.
Cianoakrilat. Opasnost. Trenutno lijepi kozu i o&i. Cuvati izvan
HR X
dohvata djece.
IT Cianoacrilato. Pericolo. Incolla la pelle e gli occhi in pochi
secondi. Tenere fuori dalla portata dei bambini.
LV Cianakrilats. Bistami. ledarbiba uz acim un adu talit§ja. Sargat
no beérniem.
LT Cianakrilatas. Pavojinga. Staigiai suklijuoja odg ir akis. Laikyti

vaikams neprieinamoje vietoje.
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EUH

202 Keel

HU Cianoakrilat. Veszély! Néhany masodperc alatt a bdrre és a
szembe ragad. Gyermekektdl elzarva tartando.

MT Cyanoacrylate. Periklu. Iwahhal il-gilda u I-ghajnejn fi ftit
sekondi. Zomm ‘il boghod minn fejn jistghu jilhquh it-tfal.

NL Cyanoacrylaat. Gevaarlijk. Kleeft binnen enkele seconden aan
huid en oogleden. Buiten het bereik van kinderen houden.

PL Cyjanoakrylany. Niebezpieczenstwo. Skleja skore i powieki w
ciaggu kilku sekund. Chroni¢ przed dzie¢mi.
Cianoacrilato. Perigo. Cola a pele e aos olhos em poucos

PT .
segundos. Manter for a do alcance das criangas.

RO Cianoacrilat. Pericol. Se lipeste de piele si ochi in cateva

secunde. A nu se lasa la indemana copiilor.
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EUH

202 Keel
SK Kyanoakrylat. Nebezpecenstvo. V priebehu niekol’kych sekand
zlepi pokozku a oci. Uchovavajte mimo dosahu deti.
Cianoakrilat. Nevarno. Kozo in o¢i zlepi v nekaj sekundah.
SL o .
Hraniti zunaj dosega otrok.
FI Syanoakrylaattia. Vaara. Liimaa ihon ja silmit hetkessa.
Sailytettdva lasten ulottumattomissa.
Cyanoakrylat. Fara. Faster snabbt pa hud och 6gon. Forvaras
SV F A
odtkomligt for barn.
EUH
203 Keel
wAbpxKa XxpoM (VI). Moxe 1a TpUYrHH anepruvyHa peaxiusl.
ES Contiene cromo (VI). Puede provocar una reaccion alérgica.
CS Obsahuje chrom (VI). Muze vyvolat alergickou reakci.
DA Indeholder krom (VI). Kan udlese allergisk reaktion.
DE Enthélt Chrom (VI). Kann allergische Reaktionen hervorrufen.
ET Sisaldab kroomi (VI). V3ib esile kutsuda allergilise reaktsiooni.
EL . , , . ,
[Tepigxer ypopo (VI). Mmopel va mpokarécel oAAEPYIKN
avTiopoon.
EN Contains chromium (VI). May produce an allergic reaction.
FR Contient du chrome (VI). Peut produire une réaction allergique.
GA Croimiam (VI) ann. D’fthéadfadh s¢ a bheith ina chuis le
frithghniomh ailléirgeach.
HR Sadrzi krom (VI). Moze izazvati alergijsku reakciju.
IT Contiene cromo (VI). Puo provocare una reazione allergica.
LV

Satur hromu (VI). Var izraisit alergisku reakciju.
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EUH

203 Keel
LT o . . . .
Sudétyje yra chromo (VI). Gali sukelti alerging reakcija.
HU Krémot (VI) tartalmaz. Allergias reakciot valthat ki.
MT _ . o . ..
Fih il-kromju (VI). Jista’ johloq reazzjoni allergika.
NL

Bevat zeswaardig chroom. Kan een allergische
veroorzaken.

reactie
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PL

Zawiera chrom (VI). Moze powodowaé wystgpienie reakcji
alergiczne;.

PT Contém cromio (VI). Pode provocar uma reacgao alérgica.
RO . : .
Contine crom (VI). Poate provoca o reactie alergica.
SK Obsahuje chrom (VI). Mdze vyvolat’ alergicku reakciu.
SL . L o
Vsebuje krom (VI). Lahko povzroci alergijski odziv.
Fl Sisdltdd kromi (VI)-yhdisteitd. Voi aiheuttaa allergisen reaktion.
SV

Innehaller krom (VI). Kan orsaka en allergisk reaktion.
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EUH

204 Keel

BG Chabprka u3oruanata. Moske J1a IPUYHUHYU aJieprHyHa PEaKIHsl.

ES Contiene isocianatos. Puede provocar una reaccion alérgica.

CS Obsahuje isokyanaty. MiiZze vyvolat alergickou reakeci.

DA Indeholder isocyanater. Kan udlese allergisk reaktion.

DE Enthilt Isocyanate. Kann allergische Reaktionen hervorrufen.

ET Sisaldab isotsiianaate. Voib esile kutsuda allergilise reaktsiooni.

EL [Tepiéyer  10okvOvViKEG evmoelg. Mmopel va  mpokaAéoel
OAAEPYIKT avVTIOpOION.

EN Contains isocyanates. May produce an allergic reaction.

FR Contient des isocyanates. Peut produire une réaction allergique.

GA Is'icianaiti ann. 'D’ﬂléadfadh s¢ a bheith ina chuis le
frithghniomh ailléirgeach.

HR Sadrzi izocianate. MozZe izazvati alergijsku reakciju.

IT Contiene isocianati. Puo provocare una reazione allergica.

LV Satur izocianatus. Var izraisit alergisku reakciju.

LT Sudétyje yra izocianaty. Gali sukelti alerging reakcija.

HU Izocianatokat tartalmaz. Allergias reakciot valthat ki.

MT Fih I-isocyanates. Jista’ jaghmel reazzjoni allergika.

NL Bevat isocyanaten. Kan een allergische reactie veroorzaken.

PL Zawif:ra igocyj aniany. Moze powodowac wystapienie reakcji
alergiczne;.

PT Contém isocianatos. Pode provocar uma reacg¢ao alérgica.
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EUH

204 Keel
RO Contine izocianati. Poate provoca o reactie alergica.
SK Obsahuje izokyanaty. Mdze vyvolat alergickt reakciu.
SL Vsebuje izocianate. Lahko povzroci alergijski odziv.
FI Sisdltdd isosyanaatteja. Voi aiheuttaa allergisen reaktion.
SV Innehaller isocyanater. Kan orsaka en allergisk reaktion.
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EUH

205 Keel

BG Chbabpika €MOKCHIIHU ChCTaBKH. MoXe Ja MPUYMHH aJIepTUYHA
peaKIus.

ES Contiene componentes epoxidicos. Puede provocar una reaccion
alérgica.

CS Obsahuje epoxidové slozky. Muze vyvolat alergickou reakci.

DA Indeholder epoxyforbindelser. Kan udlese allergisk reaktion.
Enthdlt epoxidhaltige Verbindungen. Kann allergische

DE .
Reaktionen hervorrufen.

ET Sisaldab epoksiikomponente. Voib esile kutsuda allergilise
reaktsiooni.

EL [Tepéyer  emoledwkéc evooelg. Mmopel vo  mpokaAéoel
aAdepyikn avtidpaon.

EN Contains epoxy constituents. May produce an allergic reaction.

FR Contient des composés époxydiques. Peut produire une réaction
allergique.

GA Combhabhair eapocsacha ann. D’fhéadfadh sé a bheith ina chuis
le frithghniombh ailléirgeach.

HR Sadrzi epoksidne sastojke. Moze izazvati alergijsku reakciju.

IT Contiene componenti epossidici. Pud provocare una reazione
allergica.

LV Satur epoksida sastavdalas. Var izraisit alergisku reakciju.

LT Sudétyje yra epoksidiniy komponenty. Gali sukelti alerging
reakcija.
Epoxid tartalmu vegyiileteket tartalmaz. Allergias reakciot

HU : .
valthat ki.

MT Fih kostitwenti ta’ 1-eposside. Jista’ jaghmel reazzjoni allergika.

NL Bevat epoxyverbindingen. Kan een allergische reactie

veroorzaken.
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PL Zawiera sktadniki epoksydowe. Moze powodowaé wystapienie
reakcji alergiczne;j.

PT Contém componentes epoxidicos. Pode provocar uma reacgao
alérgica.

RO Contine componenti epoxidici. Poate provoca o reactie alergica.

SK Obsahuje epoxidové zlozky. Mdze vyvolat alergicku reakciu.

SL Vsebuje epoksidne sestavine. Lahko povzroci alergijski odziv.

FI Siséltdd epoksihartseja. Voi aiheuttaa allergisen reaktion.

SV

Innehaller epoxiforening. Kan orsaka en allergisk reaktion.
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BG Buumanue! [la He ce wm3mos3Ba 3aegHO C JAPYrd MPOIYKTH.
Moske 1a OT/eNId OMacHU Ta30Be (XJI0p).
ES jAtencion! No utilizar junto con otros productos. Puede
desprender gases peligrosos (cloro).
Pozor! Nepouzivejte spoleCné s jinymi vyrobky. Muze
CS » N
uvoliovat nebezpecné plyny (chlor).
DA Advarsel! Ma ikke anvendes i forbindelse med andre produkter.
Farlige luftarter (chlor) kan frigeres.
DE Achtung! Nicht zusammen mit anderen Produkten verwenden,
da gefahrliche Gase (Chlor) freigesetzt werden konnen.
ET Ettevaatust! Mitte kasutada koos teiste toodetega. Segust voib
eralduda ohtlikke gaase (kloori).
[Tpocoyn! Noa unv ypnowonoteitor 6 cvvovacpd pe GAra
npoidvta. Mmopet va elevBepmBovv emikivovva aépra (YAmdpro).
EN Warning! Do not use together with other products. May release
dangerous gases (chlorine).
FR Attention! Ne pas utiliser en combinaison avec d’autres
produits. Peut libérer des gaz dangereux (chlore).
Rabhadh! N4 husaid in éineacht le tairgi eile. D’théadfadh sé go
GA ) .. o e
scaoilfi gais chontuirteacha (cléirin).
Upozorenje! Ne koristiti s drugim proizvodima. Mogu se
HR . e
osloboditi opasni plinovi (klor).
IT Attenzione! Non utilizzare in combinazione con altri prodotti.
Possono liberarsi gas pericolosi (cloro).
Bridinajums! Nelietot kopa ar citiem produktiem. Var izdalit
LV bi Z
istamas gazes (hloru).
LT Atsargiai! Nenaudoti kartu su kitais produktais. Gali iSskirti
pavojingas dujas (chlorg).
HU Figyelem! Tilos mas termékekkel egyiitt haszndlni. Veszélyes

gazok (klor) szabadulhatnak fel.
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Twissija! Tuzahx flimkien ma’ prodotti ohra. Jista’ jerhi
MT : iy
gassijiet perikoluzi (kloru).
Let op! Niet in combinatie met andere producten gebruiken. Er
NL . .
kunnen gevaarlijke gassen (chloor) vrijkomen.
Uwaga! Nie stosowa¢ razem z innymi produktami. Moze
PL IR .
wydziela¢ niebezpieczne gazy (chlor).
PT Atencao! Nao utilizar juntamente com outros produtos. Podem
libertar-se gases perigosos (cloro).
RO Atentie! A nu se folosi impreuna cu alte produse. Poate elibera

gaze periculoase (clor).
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SK Pozor! Nepouzivajte spolu s inymi vyrobkami. M6zu uvoltiovat’
nebezpecné plyny (chlor).
SL Pozor! Ne uporabljajte skupaj z drugimi izdelki. Lahko se
spros¢ajo nevarni plini (klor).
FI Varoitus! Ald kiytdi yhdessi muiden tuotteiden kanssa.
Tuotteesta voi vapautua vaarallista kaasua (klooria).
Varning! Fér ej anvédndas tillsammans med andra produkter.
SV .
Kan avge farliga gaser (klor).
EUH
207 Keel
Buumanue! Couabpxka xagmuid. [Ipu ynmorpeba ce obpasysat
BG ormacHM mapu. Bwmxkre wuHbopmanmsTa, mNpeaocTaBeHa OT
npousBoautels. Cra3BaiiTe MHCTPYKIIMUTE 32 O€30MaCHOCT.
jAtencion! Contiene cadmio. Durante su utilizaciéon se
ES desprenden vapores peligrosos. Ver la informacion facilitada
por el fabricante. Seguir las instrucciones de seguridad.
Pozor! Obsahuje kadmium. Pfi pouZivani vznikaji nebezpecné
CS vypary. Viz informace dodané vyrobcem. Dodrzujte
bezpec¢nostni pokyny.
Advarsel! Indeholder cadmium. Der udvikles farlige dampe
DA under anvendelsen. Se producentens oplysninger. Overhold
sikkerhedsforskrifterne.
Achtung! Enthdlt Cadmium. Bei der Verwendung entstehen
DE gefdhrliche Dampfe. Hinweise des Herstellers beachten.
Sicherheitsanweisungen einhalten.
ET Ettevaatust! Sisaldab kaadmiumi. Kasutamisel moodustuvad
ohtlikud aurud. Vt tootja esitatud teavet. Jargida ohutuseeskirju.
[Mpocoyn! Tlepiéyer kadwo. Katd m ypron avoartdcsovion
EL emkivouveg  avabouiboslg.  BAémete  mAnpogopieg  TOoL

Katookevaoth. Tnpeite T1g 0dnyieg acpaieiog.
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Warning! Contains cadmium. Dangerous fumes are formed
EN during use. See information supplied by the manufacturer.
Comply with the safety instructions.
Attention! Contient du cadmium. Des fumées dangereuses se
FR développent pendant ’utilisation. Voir les informations fournies
par le fabricant. Respectez les consignes de sécurité.
Rabhadh! Caidmiam ann. Cruthaitear mach chontuirteach le
GA linn a usdide. Féach an thaisnéis ata curtha ar fail ag an

monaroir. Cloigh leis na treoracha sabhailteachta.
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HR

Upozorenje! Sadrzi kadmij. Tijekom uporabe stvara se opasni
dim. Vidi podatke dostavljene od proizvodaca. Postupati prema
uputama o mjerama sigurnosti.

IT

Attenzione! Contiene cadmio. Durante 1'uso si sviluppano fumi
pericolosi. Leggere le informazioni fornite dal fabbricante.
Rispettare le disposizioni di sicurezza.

LV

Bridinajums! Satur kadmiju. Lietojot veidojas bistami
izgarojumi. Sk. razotaja sniegto informaciju. leveérot drosibas
instrukcijas.

LT

Atsargiai! Sudétyje yra kadmio. Naudojant susidaro pavojingi
garai. Ziuréti gamintojo pateikta informacijg. Vykdyti saugos
instrukcijas.

HU

Figyelem! Kadmiumot tartalmaz! A hasznalat soran veszélyes
fiistok képzdédnek. Léasd a gyartd altal kozolt informéciot. Be
kell tartani a biztonsagi eldirasokat.

MT

Twissija! Fih il-kadmju. Waqt 1i jintuza jiffurmaw dhahen
perikoluzi. Ara l-informazzjoni moghtija mill-fabbrikant. Hares
l-istruzzjonijiet dwar is-sigurta.

NL

Let op! Bevat cadmium. Bij het gebruik ontwikkelen zich
gevaarlijke dampen. Zie de aanwijzingen van de fabrikant.
Neem de veiligheidsvoorschriften in acht.

PL

Uwaga! Zawiera kadm. Podczas stosowania wydziela
niebezpieczne pary. Zapoznaj si¢ z informacja dostarczong
przez producenta. Przestrzegaj instrukcji bezpiecznego
stosowania.

PT

Atencao! Contém cadmio. Libertam-se fumos perigosos durante
a utilizacdo. Ver as informagdes fornecidas pelo fabricante.
Respeitar as instrucdes de seguranca.

RO

Atentie! Contine cadmiu. In timpul utilizarii se degaja un fum
periculos. A se vedea informatiile furnizate de producator. A se
respecta instructiunile privind siguranta.

SK

Pozor! Obsahuje kadmium. Pri pouzivani sa tvori nebezpecny
dym. Pozri informacie od vyrobcu. Dodrziavajte bezpecnostné

pokyny.
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Pozor! Vsebuje kadmij. Med uporabo nastajajo nevarni dimi.
SL Preberite informacije proizvajalca. UpoStevajte navodila za
varno uporabo.
Varoitus!  Sisdltdd kadmiumia. Kéytettdessd muodostuu
FI vaarallisia huuruja. Noudata valmistajan antamia ohjeita.
Noudata turvallisuusohjeita.
Varning! Innehéller kadmium. Farliga angor bildas vid
SV anviandning. Se information fran tillverkaren.  Folj

skyddsanvisningarna.
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BG Cpappxka <  HaWMMEHOBaHHWE HAa  CEHCHOWIM3HMPAIIOTO
BemiecTBO>. Moxe J1a mpeIn3BUKa aepruIHa PEaKIusl.

ES Contiene <nombre de la sustancia sensibilizante>. Puede
provocar una reaccion alérgica.

cs Obsahuje <néazev senzibilizujici latky>. Mize vyvolat
alergickou reakeci.
Indeholder <navn pa det sensibiliserende stof>. Kan udlese

DA . .
allergisk reaktion.
Enthdlt <Name des sensibilisierenden Stoffes>. Kann

DE . .
allergische Reaktionen hervorrufen.

ET Sisaldab <sensibiliseeriva aine nimetus>. Voib esile kutsuda
allergilise reaktsiooni.

EL [Tepiéyer <ovopa tng gvousOnromonTikng ovsiog™>. Mmopel va
TPOKOAEGEL OAAEPYIKT AVTIOPOOT.

EN Contains <name of sensitising substance>. May produce an
allergic reaction.

FR Contient <nom de la substance sensibilisante>. Peut produire
une réaction allergique.

GA <Ainm na substainte iograithe> ann. D’fhéadfadh sé a bheith
ina chuis le frithghniomh ailléirgeach.

HR Sadrzi <naziv tvari koja dovodi do preosjetljivosti>. Moze
izazvati alergijsku reakciju.

IT Contiene <denominazione della sostanza sensibilizzante>. Puo
provocare una reazione allergica.

LV Satur <sensibiliz§josas vielas nosaukums>. Var izraisit
alergisku reakciju.

LT Sudétyje yra <jautrinan¢ios medziagos pavadinimas>. Gali
sukelti alerging reakcija.

HU <Allergén anyag neve>-t tartalmaz. Allergids reakcidt valthat

ki.
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MT Fih <l-isem tas-sustanza sensibbli>. Jista’ jaghmel reazzjoni
allergika.

NL Bevat <naam van de sensibiliserende stof>. Kan een allergische
reactie veroorzaken.

PL Zawiera <nazwa substancji uczulajacej>. Moze powodowaé
wystapienie reakcji alergiczne;.

PT Contém <nome da substancia sensibilizante em questao>. Pode
provocar uma reac¢ao alérgica.

RO Contine <denumirea substantei sensibilizante>. Poate provoca o

reactie alergica.
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SK Obsahuje <néazov senzibilizujucej latky>. Moze vyvolat
alergicku reakciu.
SL Vsebuje <ime snovi, ki povzro¢a preobcutljivost>. Lahko
povzroci alergijski odziv.
FI Sisédltdd <herkistdvdan aineen nimi>. Voi aiheuttaa allergisen
reaktion.
SV Innehaller <namnet pa det sensibiliserande dmnet>. Kan orsaka
en allergisk reaktion.
EUH
209/ Keel
209A
209 I
pu ynotpeba MOKe Jia CTaHEe CHITHO 3aIaJIiMO.
209A BG
[Tpu ynoTpeda MoXKe J1a CTaHe 3armaaiumMo.
209 . .
Puede inflamarse facilmente al usarlo
209A ES
Puede inflamarse al usarlo.
209 Pti pouZivani se mliZe stat vysoce hoflavym
209A oS P vy v
Pii pouzivéani se mize stat hotlavym.
209 Kan blive meget brandfarlig ved bru
209A DA g £ &
Kan blive brandfarlig ved brug.
209 . . .
Kann bei Verwendung leicht entziindbar werden.
209A DE
Kann bei Verwendung entziindbar werden.
209 . . , .
Kasutamisel voib muutuda véga tuleohtlikuks.
209A ET
Kasutamisel voib muutuda tuleohtlikuks.
209 M , . . . ,
Topel va yivel TOAD EDPAEKTO KATA TN P ON.
209A EL

Mmropel va yivel e0QAEKTO KOTA TN XPNON.
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209A
209 ) )
Can become highly flammable in use.
209A EN
Can become flammable in use.
209 Peut devenir facilement inflammable en cours d’utilisation.
209A FR
Peut devenir inflammable en cours d’utilisation.
209 > £ C e .  r o
D’théadfadh sé éiri an-inadhainte agus ¢ 4 usaid.
209A GA
D’fhéadfadh sé ¢iri inadhainte agus ¢ a usaid.
HR . . . . ..
209 Pri uporabi moze postati lako zapaljivo.
2094 Pri uporabi moze postati zapaljivo.
209 Puo diventare facilmente inflammabile durante 1'uso.
209A IT
Puo diventare inflammabile durante ['uso.
209 Lietojot var viegli uzliesmot.
209A LV
Klut uzliesmojoss.
209 Naudojama gali tapti labai degi
209A LT ] g p gL

Naudojama gali tapti degi.
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209A
209 . . . . s
A hasznalat soran fokozottan tlizveszélyessé valhat.
209A HU
A hasznalat soran tlizveszélyessé valhat.
209 s . o
Jista’ jiehu n-nar facilment meta jintuza.
209A MT
Jista’ jiehu n-nar meta jintuza.
209 . -
Kan bij gebruik licht ontvlambaar worden.
209A NL
Kan bij gebruik ontvlambaar worden.
209 Pod . : Ksztalcié s b )
209A odczas stosowania moze przeksztalcic si¢ w substancjg
wysoce tatwopalng.
PL
Podczas stosowania moze przeksztatci¢ si¢ w substancje
fatwopalna.
209 Pode tornar-se facilmente inflamavel durante o uso.
209A PT
Pode tornar-se inflamével durante o uso.
209 . . oo e e
Poate deveni foarte inflamabil In timpul utilizarii.
209A RO
Poate deveni inflamabil in timpul utilizarii.
209 Pri oo Ay > P )
ri pouzivani sa moze stat’ vel'mi horlavou.
209A SK
Pri pouzivani sa moze stat’ horl'avou.
209 . .
Med uporabo utegne postati lahko vnetljivo.
209A SL
Med uporabo utegne postati vnetljivo.
209 Voi muuttua helposti syttyviksi kdytossa
Voi muuttua syttyviksi kdytossa.
209 . o oL
Kan bli mycket brandfarligt vid anvindning.
209A SV
Kan bli brandfarligt vid anviandning.
EUH
210 Keel

ET
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BG WNudopmannoHeH JUCT 3a 0€30MacHOCT e ObJe MPeACTaBeH
NIPY TIOUCKBAHE.

ES Puede solicitarse la ficha de datos de seguridad.

CS g 1o . y 1
Na vyzadani je k°dispozici bezpecnostni list.

DA Sikkerhedsdatablad kan pa anmodning rekvireres.

DE Sicherheitsdatenblatt auf Anfrage erhiltlich.

ET ~ . .
Ohutuskaart ndudmisel kéttesaadav.

EL ; . , . . .
Aghtio dedopévav acpareiog Tapéyeton epdsov {nnoet.

EN .
Safety data sheet available on request.

FR Fiche de données de sécurité disponible sur demande.

GA . i . L
Bileog sonrai sabhailteachta ar fail arna iarraidh sin.

HR . er s 1 .
Sigurnosno-tehnicki list dostupan na zahtjev.

IT

Scheda dati di sicurezza disponibile su richiesta.
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LV DroSibas datu lapa ir pieejama pec pieprasijuma.
LT . . .
Saugos duomeny lapg galima gauti paprasius.
HU s . L. ,
Kérésre biztonsagi adatlap kaphato.
Il-karta tad-data dwar is-sikurezza hija disponibbli meta
MT .
tintalab.
NL Veiligheidsinformatieblad op verzoek verkrijgbaar.
PL . . .
Karta charakterystyki dostepna na zadanie.
PT . . :
Ficha de seguranga fornecida a pedido.
RO . . ) s
Fisa cu date de securitate disponibila la cerere.
SK oy . y - y g
Na poziadanie mozno poskytnut’ kartu bezpecnostnych udajov.
SL - .
Varnosti list na voljo na zahtevo.
Kayttoturvallisuustiedote toimitetaan pyynndsta.
SV ) )
Sdkerhetsdatablad finns att rekvirera.
EUH
401 Keel
BG 3a 1a ce U30erHaT pUCKOBE 32 YOBEIIKOTO 3]IpaBe M OKOJHATA
cpena, cria3BaiiTe MHCTPYKIIMUTE 32 yIoTpeoda.
ES A fin de evitar riesgos para las personas y el medio ambiente,
siga las instrucciones de uso.
Dodrzujte pokyny pro pouzivani, abyste se vyvarovali rizik pro
CS s . . . .
lidské zdravi a Zivotni prostiedi.
DA Brugsanvisningen skal folges for ikke at bringe menneskers

sundhed og miljeet 1 fare.
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Zur Vermeidung von Risiken fiir Mensch und Umwelt die
DE i .
Gebrauchsanleitung einhalten.
Inimeste tervise ja keskkonna ohustamise viltimiseks jargida
ET ) )
kasutusjuhendit.
EL [Ma va amo@oyete Tovg Kivdvvoug yia tnv avBpaomivny vysio Kot
10 ePIPAALOV, akoAoVONOTE TIG 0dNYiEg XPNONC.
To avoid risks to human health and the environment, comply
EN : ! .
with the instructions for use.
FR Respectez les instructions d’utilisation pour éviter les risques

pour la santé humaine et 1’environnement.
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GA Chun priacail do shlainte an duine agus don chomhshaol a
sheachaint, cloigh leis na treoracha maidir le husaid.

HR Da bi se izbjegli rizici za zdravlje ljudi i okolis§, treba se
pridrzavati uputa za uporabu.

T Per evitare rischi per la salute umana e per 'ambiente, seguire le
istruzioni per 1'uso.

LT Siekiant i§vengti Zmoniy sveikatai ir aplinkai keliamos rizikos,
bitina vykdyti naudojimo instrukcijos nurodymus.

LV Lai izvairitos no riska cilvéku veselibai un videi, ievérojiet
lietoSanas pamacibu.
Az emberi egészség ¢és a kornyezet veszélyeztetésének

HU elkeriilése érdekében be kell tartani a haszndlati utasitas
eldirésait.

MT Biex jigu evitati r-riskji ghal sahhet il-bniedem u ghall-ambjent,
hares l-istruzzjonijiet dwar l-uzu.
Volg de gebruiksaanwijzing om gevaar voor de menselijke

NL . o
gezondheid en het milieu te voorkomen.

PL W celu uniknigcia zagrozen dla zdrowia ludzi 1 $rodowiska,
nalezy postepowac zgodnie z instrukcjg uzycia.

PT Para evitar riscos para a saude humana e para o ambiente,
respeitar as instrugdes de utilizacdo.

RO Pentru a evita riscurile pentru sandtatea umana si mediu, a se
respecta instructiunile de utilizare.

SK Dodrziavajte ndvod na pouzivanie, aby ste zabranili vzniku rizik
pre zdravie l'udi a Zivotné prostredie.

SL Da bi se izognili tveganjem za ljudi in okolje, ravnajte v skladu
z navodili za uporabo.

FI Noudata kéyttoohjeita ihmisen terveydelle ja ymparistolle

aiheutuvien vaarojen vélttdmiseksi.
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SV

For att undvika risker for ménniskors hélsa och for miljon,
folj bruksanvisningen.”
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h) IV lisas asendatakse tabel 1.1 jirgmisega:

, Tabel 1.1
Uldised hoiatuslaused

P101 Keel

BG IMpu HEOOXOMUMOCT OT MEIAMIUHCKA TIOMOI, HOCETE
OIaKOBKAaTa MJIM €TUKETA Ha MPOYKTA.

ES Si se necesita consejo médico, tener a mano el envase o la
etiqueta.

S Je-li nutna 1ékatska pomoc, méjte po ruce obal nebo Stitek
vyrobku.
Hvis der er brug for laegehjelp, medbring da beholderen

DA .
eller etiketten.

DE Ist arztlicher Rat erforderlich, Verpackung oder
Kennzeichnungsetikett bereithalten.

ET Arsti poole poordudes votta kaasa toote pakend voi etikett.

EL Edv {nmoete otpikn ovuPovrn, va éxete pali cog tov
TEPLEKTT] TOV TPOIOVTOG N TNV ETIKETA.

EN If medical advice is needed, have product container or label
at hand.

FR En cas de consultation d’un médecin, garder a disposition le
récipient ou 1’étiquette.

GA Mas g4 comhairle liachta, biodh coimeadan né lipéad an
tairge ina aice laimhe.

R Ako je potrebna lijecnicka pomo¢ pokazati spremnik ili
naljepnicu.

IT In caso di consultazione di un medico, tenere a disposizione
il contenitore o I'etichetta del prodotto.

LV Mediciniska padoma nepiecieSamibas gadijuma attieciga

informacija ir noradita uz iepakojuma vai etiketes.
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LT Jei reikalinga gydytojo konsultacija, su savimi turékite
produkto talpyklg ar jo etikete.
HU Orvosi tanacsadds esetén tartsa kéznél a termék edényét
vagy cimkéjét.
MT Jekk ikun mehtieg parir mediku, ara li jkollok il-kontenitur

jew it-tikketta tal-prodott fil-qrib.
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NL Bij het inwinnen van medisch advies, de verpakking of het
etiket ter beschikking houden.
W razie koniecznosci zasiggnigcia porady lekarza nalezy
PL R !
pokaza¢ pojemnik lub etykiete.
PT Se for necessario consultar um médico, mostre-lhe a
embalagem ou o rotulo.
Daca este necesara consultarea medicului, tineti la indemana
RO .. . . 0
recipientul sau eticheta produsului.
Ak je potrebna lekarska pomoc, majte k dispozicii obal
SK . ,
alebo etiketu vyrobku.
SL Ce je potreben zdravniski nasvet, mora biti na voljo posoda
ali etiketa proizvoda.
FI Jos tarvitaan l&&kinnéllistdi apua, ndytd pakkaus tai
varoitusetiketti.
Ha forpackningen eller etiketten till hands om du maéste
SV et s o
soka lakarvard.
P102 Keel
BG
Jla ce chxpaHsiBa U3BBH oOcera Ha Jena.
ES .
Mantener fuera del alcance de los nifios.
CS (o . "
Uchovéavejte mimo dosah déti.
DA Opbevares utilgaengeligt for bern.
DE T, .
Darf nicht in die Hdnde von Kindern gelangen.
ET . ,
Hoida lastele kittesaamatus kohas.
EL

Moxkptd amd modid.
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EN Keep out of reach of children.

FR . .
Tenir hors de portée des enfants.

GA Coimead as aimsit leanai.

HR Cuvati izvan dohvata djece.

T Tenere fuori dalla portata dei bambini.

LV Sargat no bérniem.

LT e .. ..
Laikyti vaikams neprieinamoje vietoje.

HU Gyermekektdl elzarva tartando.

MT

Zommu ‘I boghod minn fejn jistghu jilhquh it-tfal.
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NL . . .
Buiten het bereik van kinderen houden.
PL Chroni¢ przed dzieé¢mi.
PT .
Manter fora do alcance das criangas.
RO A nu se lasa la Indemana copiilor.
SK . . ,
Uchovavajte mimo dosahu deti.
SL Hraniti .
raniti zunaj dosega otrok.
FI Sdilyta lasten ulottumattomissa.
SV Forvaras odtkomligt for barn.
P103 Keel
BG I
penu ynorpeba Mpo4yeTeTe eTUKETa.
ES .
Leer la etiqueta antes del uso.
CS Pted pouzitim si ptectéte tidaje na Stitku.
DA Las etiketten for brug.
DE . )
Vor Gebrauch Kennzeichnungsetikett lesen.
ET Enne kasutamist tutvuda etiketil oleva infoga.
EL . . . ,
Awfaote v eTikéTO TPV 0 TN XPNON.
EN Read label before use.
FR Lire I’étiquette avant utilisation.
GA Léigh an lipéad roimh usaid.
HR

Prije uporabe procitati naljepnicu.
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IT

Leggere I’etichetta prima dell’uso.

Lv Pirms izmantoSanas izlasit etiketi.
LT . . T
Prie$ naudojimg perskaityti etikete.
HU Hasznalat el6tt olvassa el a cimkén k6zolt informaciokat.
MT Agra t-tikketta gabel 1-uzu.
NL . .
Alvorens te gebruiken, het etiket lezen.
PL o . .
Przed uzyciem przeczytac etykiete.
PT . e
Ler o rétulo antes da utilizacao.
RO Cititi eticheta inainte de utilizare.
SK et e
Pred pouzitim si precitajte etiketu.
SL . .
Pred uporabo preberite etiketo.
Lue merkinnét ennen kayttoa.
SV

Lis etiketten fore anvindning.”
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1) IV lisas asendatakse tabel 1.2 jargmisega:

, Tabe 1.2
Ohtu ennetavad hoiatuslaused

P201 Keel
BG I
penu ynorpeba ce cHabeTe ChC CHEIMATHA UHCTPYKIINH.

ES . . .

Pedir instrucciones especiales antes del uso.
CS Pted pouzitim si obstarejte specialni instrukce.
DA . .

Indhent serlige anvisninger for brug.
DE . .

Vor Gebrauch besondere Anweisungen einholen.

ET . o
Enne kasutamist tutvuda erijuhistega.

EL . . , . ,
Epodwooteite pe Tig €101KEC 00N yieg Tptv amod T ¥pnon.

EN . I .

Obtain special instructions before use.

FR . . I
Se procurer les instructions avant utilisation.

GA : . P
Faigh treoracha speisialta roimh usaid.

HR .. o
Prije uporabe pribaviti posebne upute.

1T Procurarsi istruzioni specifiche prima dell’uso.

LV . R P —v
Pirms lietoSanas sanemt specialu instruktazu.

LT . .. . C e ..

Prie$ naudojimg gauti specialias instrukcijas.

HU . e : ,
Hasznélat eldtt ismerje meg az anyagra vonatkozd
kiilonleges utasitasokat.

Ikseb struzzjonijiet speé¢jali gabel 1-uzu.

NL . . i
Alvorens te gebruiken de speciale aanwijzingen raadplegen.

PL

Przed uzyciem zapoznaé¢ si¢ ze specjalnymi $rodkami
ostroznosci.

208

ET



ET

P201 Keel

PT Pedir instrugdes especificas antes da utilizagdo.

RO . o e .
Procurati instructiuni speciale inainte de utilizare.

SK e , o .
Pred pouzitim sa oboznamte s osobitnymi pokynmi.

SL Pred uporabo pridobiti posebna navodila.
Lue erityisohjeet ennen kayttoa.

NY

Inhémta sérskilda instruktioner fore anvéndning.
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Keel

He u3nonsBaiite npenu a cre Mpoyenu U pa30pajivi BCUUKH

BG
npe/na3Hu MEPKH 32 O€30MacHOCT.
No manipular la sustancia antes de haber leido y
ES . . . .
comprendido todas las instrucciones de seguridad.
S Nepouzivejte, dokud jste si nepiecetli vSechny bezpecnostni
pokyny a neporozuméli jim.
DA Anvend ikke produktet, for alle advarsler er last og forstaet.
DE Vor Gebrauch alle Sicherheitshinweise lesen und verstehen.
ET Mitte kdidelda enne ohutusnduetega tutvumist ja nendest
arusaamist.
EL Mnv 10 ypnoyonomoete Tpv SLOPACETE KO KOTAVONGETE
T1G 00N Yieg TPOPVAUENG.
Do not handle until all safety precautions have been read
EN
and understood.
FR Ne pas manipuler avant d’avoir lu et compris toutes les
précautions de sécurité.
GA Na laimhsigh go dti go I€ifear agus go dtuigfear gach raiteas
réamhchuraim sébhailteachta.
R Ne rukovati prije upoznavanja i razumijevanja sigurnosnih
mjera predostroznosti.
T Non manipolare prima di avere letto e compreso tutte le
avvertenze.
LV Neizmantot pirms nav izlasiti un saprasti visi apzim&jumi.
LT Nenaudoti, jeigu neperskaityti ar nesuprasti visi saugos
ispé&jimai.
HU Ne hasznalja addig, amig az 6sszes biztonsagi 6vintézkedést

el nem olvasta és meg nem értette.
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Keel

Tmissux qabel ma tkun qrajt u fhimt l-istruzzjonijiet kollha

MT o
ta’ prekawzjoni.

NL Pas gebruiken nadat u alle veiligheidsvoorschriften gelezen
en begrepen heeft

PL Nie uzywa¢ przed zapoznaniem si¢ 1 zrozumieniem
wszystkich srodkéw bezpieczenstwa.

PT Nao manuseie o produto antes de ter lido e percebido todas
as precaugdes de seguranca.

RO A nu se manipula decat dupa ce au fost citite si intelese toate

masurile de securitate.
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SK Nepouzivajte, kym si neprecitate a nepochopite vsetky
bezpecnostné opatrenia.

SL Ne uporabljajte, dokler se ne seznanite z vsemi varnostnimi
ukrepi.

FI Lue varoitukset huolellisesti ennen kisittelya.

SV Anvdand inte produkten innan du har ldst och forstatt
sdkerhetsanvisningarna

P210 Keel

BG Jla ce ma3u OT TOIUTMHA/UCKPHU/OTKPHUT IJIaMbK/HAaropeuieHn
MOBBPXHOCTH. — TIOTIOHOITYIIIEHETO 3a0paHEHO.

ES Mantener alejado de fuentes de calor, chispas, llama abierta
o superficies calientes. — No fumar.

CS Chrante pred teplem/jiskrami/otevienym plamenem/horkymi
povrchy. — Zakaz kouteni.
Holdes vak fra varme/gnister/dben ild/varme overflader.

DA .
Rygning forbudt.

DE Von Hitze/Funken/offener Flamme/heilen Oberflichen
fernhalten. Nicht rauchen.

ET Hoida eemal soojusallikast / sddemetest / leekidest /
kuumadest pindadest. — Mitte suitsetada.

EL Moxkptd amd Oeppotnto/cmvOnpeg/youveée eAOYec/Bepuéc
emupaveleg. — Mnv komvilete.

EN Keep away from heat/sparks/open flames/hot surfaces. — No
smoking.

FR Tenir a I’écart de la chaleur/des étincelles/des flammes

nues/des surfaces chaudes. — Ne pas fumer.
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Keel

Coimead ¢ theas/splancacha/lasair gan chosaint/dromchlai

GA te. — N4 caitear tobac.

HR Cuvati odvojeno od topline/iskre/otvorenog plamena/vrué¢ih
povrsina. — Ne pusiti.

T Tenere lontano da fonti di calore/scintille/flamme

libere/superfici riscaldate. — Non fumare.
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LV Nelietot vietas, kur ir sastopams karstums/ dzirksteles/
atklata uguns /... / karstas virsmas. Nesmé&ket.
Laikyti atokiau nuo Silumos S$altiniy/ziezirby/atviros
LT . ¥ - I
liepsnos/karsty pavirsiy. — Nerikyti.
HU Hoétol/szikratol/nyilt  langtol/.../forré  feliiletektdl  tavol
tartando. Tilos a dohanyzas.
Zomm ‘il boghod mis-shana/xrar tan-nar/flammiet
MT . o
mikxufa/ucuh jaharqu. - Tpejjipx.
Verwijderd houden van warmte/vonken/open vuur/hete
NL .
oppervlakken. — Niet roken.
PL Przechowywac¢ z dala od zrédet ciepta/iskrzenia/otwartego
ognia/goragcych powierzchni. — Palenie wzbronione.
PT Manter afastado do calor/faisca/chama aberta/superficies
quentes. — Nao fumar.
A se pastra departe de surse de caldura/scantei/flacari
RO . . . .
deschise/suprafete incinse. — Fumatul interzis.
SK Uchovavajte mimo  dosahu  tepla/iskier/otvoreného
ohna/horucich povrchov. Nefajcite.
SL Hraniti loceno od vrocine/isker/odprtega ognja/vrocih
povrsin. — Kajenje prepovedano.
Suojaa lammoltd/kipindiltd/avotulelta/kuumilta pinnoilta. —
FI S
Tupakointi kielletty.
SV Fér inte utsdttas for virme/gnistor/Oppen laga/heta ytor. —

Rokning forbjuden.
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BG Jla He ce mpbCcKa KbM OTKPHUT IUIAMBK WM JAPYT M3TOYHHK
Ha 3arajiBaHe.

ES No pulverizar sobre una llama abierta u otra fuente de
ignicion.

CS Nestrikejte do otevieného ohné nebo jinych zdroji zapaleni.

DA Spray ikke mod &ben ild eller andre antendelseskilder.

DE Nicht gegen offene Flamme oder andere Ziindquelle
sprithen.

ET Mitte pihustada leekidesse voi muusse siiiiteallikasse.

EL Mnv wyexkdlete kovid o€ yopuvny QOAOYo 1 GAAN mnyn
avAaQAEENC.

EN Do not spray on an open flame or other ignition source.

FR Ne pas vaporiser sur une flamme nue ou sur toute autre
source d’ignition.

GA Na spraedil ar lasair gan chosaint na ar fthoinse eile adhainte.

HR Ne prskati u otvoreni plamen ili drugi izvor paljenja.

T Non vaporizzare su una fiamma libera o altra fonte di
accensione.

LV Neizsmidzinat uz atklatas uguns vai citiem aizdegSanas
avotiem.

LT Nepurksti j atvirg liepsng arba kitus degimo Saltinius.

HU Tilos nyilt langra vagy mas gyujtoforrasra permetezni.

MT Tisprejjax fuq ffamma mikxufa jew sors iehor li jagbad.

NL Niet in een open vuur of op andere ontstekingsbronnen

spuiten.
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PL Nie rozpyla¢ nad otwartym ogniem lub innym zrédlem
zaplonu.

PT Nao pulverizar sobre chama aberta ou outra fonte de
ignicao.

RO Nu pulverizati deasupra unei flacari deschise sau unei alte
surse de aprindere.

SK Nestriekajte na otvoreny ohen ani iny zdroj zapalenia.

SL Ne prsiti proti odprtemu ognju ali drugemu viru vZziga.

FI Ei saa suihkuttaa avotuleen tai muuhun sytytyslidhteeseen.

SV Spreja inte Over Oppen laga eller andra antdndningskallor.
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BG Jla ce nwbpxu/chXxpaHsiBa jganed oOT OOJEKIO/.../rTopuMu
MaTepuan
Mantener o almacenar alejado de la ropa /.../ materiales

ES .
combustibles.

cs Uchovavejte/skladujte oddélené¢ od odévi /.../hotlavych
materiald.

DA Ma ikke anvendes/opbevares 1 nerheden af tgj/.../brendbare
materialer.

DE Von Kleidung/.../brennbaren Materialien fernhalten/entfernt
aufbewahren.

ET Hoida eemal roivastest/.../slittivast materjalist.

EL Awmnpeita/@uAidocetor pokpld amd evovuato/.../kadoyLo
VAKA.

EN Keep/Store away from clothing/.../combustible materials.
Tenir/stocker a 1’écart des vétements/.../maticres

FR .
combustibles

GA Coimead/Storail glan ar éadai/.../abhair indoite.

HR Cuvati/skladistiti  odvojeno  od  odjeée/.../zapaljivih
materijala.
Tenere/conservare lontano da indumenti/...../ materiali

IT P
combustibili.

LV Turét/ uzglabat vietds, kur nav piekluves drébem/ .../
uzliesmojoSiem materialiem.

LT Laikyti/sandéliuvoti  atokiau  nuo  drabuziy/.../degiy
medziagy.

HU Ruhatol/.../éghetd anyagtdl tavol tartandd/tarolando.

MT Zomm/Ahzen ‘il boghod mill-hwejjeg/.../materjali li

jagbdu.
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Van kleding/.../brandbare stoffen verwijderd

NL
houden/bewaren.

PL Trzymaé/przechowywaé z dala od odziezy/.../materialow
zapalnych.

PT Manter/guardar afastado de roupa/.../matérias combustiveis.
A se pastra/depozita departe de Tmbracaminte/.../materiale

RO o
combustibile.

SK Uchovavajte/skladujte mimo odevov/.../horlavych
materialov.

SL Hraniti lo¢eno od oblacil/.../vnetljivih materialov.

FI Pidd/Varastoi erilldén vaatetuksesta/.../syttyvistd
materiaaleista.

SV Halls/forvarad atskilt frén klader/.../brinnbara material.
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BG B3emere BcHUKM TIpeANasHM MEpPKH 3a UW30srBaHe Ha
CMECBAaHETO C TOPUMH MaTEPUAIIH. ..

ES Tomar todas las precauciones necesarias para no mezclar
con materias combustibles...

cs Proved'te preventivni opatfeni proti smichéni s hotlavymi
materidly...

DA Undgé at blande med brandbare materialer...

DE Mischen mit brennbaren Stoffen/... unbedingt verhindern.

ET Rakendada ettevaatusabindusid, et viltida segunemist
polevainetega...

EL AdPete kdBe mpoeOAAEN dote va unv ovouerdst pe
KOG, ..

EN Take any precaution to avoid mixing with combustibles...

FR Prendre toutes précautions pour éviter de mélanger avec des
maticres combustibles...

GA Déan gach réamhchiram chun meascadh le habhair indoéite
a sheachaint...

HR Poduzeti sve mjere opreza za sprjeCavanje mijeSanja sa
zapaljivim ...

IT Prendere ogni precauzione per evitare di miscelare con
sostanze combustibili....

LV Nekada gadijuma nemaisit ar viegli uzliesmojosam
vielam...

LT Imtis visy atsargumo priemoniy, kad nebiity sumaiSyta su
degiomis medziagomis. ..

HU Minden o6vintézkedést meg kell tenni, hogy ne keveredjen
¢ghetd anyagokkal.

MT Hu kull prekawzjoni biex tevita li jithallat mal-

kombustibbli...
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NL Vermenging met brandbare stoffen... absoluut vermijden.

PL Zastosowa¢ wszelkie $rodki ostrozno$ci w celu uniknigcia
mieszania z innymi materiatami zapalnymi ...

PT Tomar todas as precaugdes para nao misturar com
combustivelis...

RO Luati toate masurile de precautie pentru a evita amestecul cu
combustibili...

SK Prijmite opatrenia na zabrdnenie zmieSania s horlavymi
materialmi...

SL Prepreciti meSanje z vnetljivimi snovmi ...

FI Varo sekoittamasta syttyvien materiaalien... kanssa.

SV Undvik att blanda med med brdnnbara &mnen...
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BG u .
€ JIOIyCKaiTe KOHKTAKT C BB3AYX.
ES . .
No dejar que entre en contacto con el aire.
CS 9
Zabrante styku se vzduchem.
DA Undga kontakt med luft.
DE . :
Kontakt mit Luft nicht zulassen.
ET Sl
Hoida dhuga kokkupuute eest.
EL . , .
No punv épbet o€ eman| Le TOV aépa.
EN Do not allow contact with air.
FR Ne pas laisser au contact de 1’air.
GA N4 ceadaigh teagmhail le haer.
HR Sprijeciti dodir sa zrakom.
IT . . ,
Evitare il contatto con I’aria.
Lv Nepielaut kontaktu ar gaisu.
LT Saugoti nuo kontakto su oru.
HU Nem ¢érintkezhet levegdvel.
MT e .
Thallix li jkun hemm kuntatt ma' l-arja.
NL Contact met de lucht vermijden.
PL Nie dopuszcza¢ do kontaktu z powietrzem.
PT X 1.
Nao deixar entrar em contacto com o ar.
RO

A nu se lasa in contact cu aerul.
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SK Zabrante kontaktu so vzduchom.
SL Prepreciti stik z zrakom.
Fl Ei saa joutua kosketuksiin ilman kanssa.
SV' |Undvik kontakt med luft.
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BG Jla ce u30srBa BCAKAKBB BH3MOXKECH KOHTAKT C BOJA MOPaIn
OypHa peakius ¥ Bb3MOKHO BHE3AITHO 3allaJIBaHe.
Mantener alejado de cualquier posible contacto con el agua,

ES pues reacciona violentamente y puede provocar una
llamarada.

CS Chraiite pfed moznym stykem s vodou kviili prudké reakci a
moznému nahlému vzplanuti.

DA Undgd enhver kontakt med vand, da dette kan fremkalde
voldsom reaktion og risiko for eksplosionsagtig brand.

DE Kontakt mit Wasser wegen heftiger Reaktion und
moglichem Aufflammen unbedingt verhindern.

ET Hoida igasuguse kokkupuute eest veega, vastasel juhul
reageerib dgedalt ja vOib pohjustada hetkpdlemise.

EL Amo@iyete k60 mBovn emoen pHe TO vePO, S1OTL AVTIOPA
Biona ko propet va TpokAnOel avagiedn.
Keep away from any possible contact with water, because of

EN : . .
violent reaction and possible flash fire.
Eviter tout contact avec 1’eau, & cause du risque de réaction

FR . 5 . ,
violente et d’inflammation spontanée.
Né ceadaigh teagmhail de shaghas ar bith le huisce, mar

GA gheall ar imoibrit foirtil agus splancthine a d’fhéadfadh a
bheith ann.

HR Sprijeciti svaki dodir s vodom zbog burne reakcije i
moguceg zapaljenja.

T Evitare qualsiasi contatto con 1’acqua: pericolo di reazione
violenta e di inflammazione spontanea.

LV Nepielaut kontaktu ar tideni 1paSi stipras reakcijas un

iesp&jamas eksplozijas del.
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LT Saugoti nuo bet kokio galimo kontakto su vandeniu, nes
smarkiai reaguoja ir gali susidaryti ugnies plitipsnis.
HU Vizzel semmilyen formaban nem érintkezhet, ellenkezd
esetben heves reakcid és belobbanas fordulhat el6.
Zomm ‘il boghod minn kull kuntatt possibbli ma’ l-ilma,
MT minhabba 1i jirreaggixxi bil-qawwa u jista’ jkun hemm

fjamma nar.
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Contact met water vermijden in verband met een heftige

NL . .
reactie en een mogelijke wolkbrand.
Chroni¢ przed wszelkim kontaktem z woda z powodu

PL gwaltownej reakcji 1 mozliwo$ci  wystgpienia
btyskawicznego pozaru.

PT Nao deixar entrar em contacto com a agua: risco de reac¢do
violenta e possibilidade de formagao de chama subita.

RO A se evita orice contact cu apa, din cauza reactiei violente si
a riscului de aprindere spontana.

SK Zabrante akémukol'vek kontaktu s vodou, aby nedosSlo k
prudkej reakcii a pripadnému zapaleniu.

SL Hraniti lo¢eno od moZznega stika z vodo zaradi burne
reakcije in moznega bliskovitega pozara.

FI Ei saa joutua kosketuksiin veden kanssa voimakkaan
reaktion ja mahdollisen leimahduksen takia.

gV Undvik all kontakt med vatten eftersom det kan framkalla
en valdsam reaktion och explosionsartad brand.

P230 Keel

BG
[a ce IbpkKu HaBIIaXKHEH C...

ES .
Mantener humedecido con...

CS (. .
Uchovavejte ve zvlh¢eném stavu ...

DA Holdes befugtet med...

DE Feucht halten mit ...

ET Niisutada ...-ga.

EL

Na dwatnpeitor vypo pe ...
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EN Keep wetted with...
FR Maintenir humidifi¢ avec...
GA Coimedd fliuchta le...
HR Cuvati navlazenos ...
IT Mantenere umido con....
Lv Vienmer samitrinat ar ...
LT |Laikyti sudrékinta (kuo)
HU ...-val/-vel nedvesitve tartando.
MT

Zommu mxarrab bi ...
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NL Vochtig houden met...

PL . -
Przechowywac¢ produkt zwilzony....

PT Manter hiimido com...

RO A se pastra umezit cu...

SK Uchovavajte zvlhéené ...

SL Hraniti prepojeno z ...

FI et
Sailyta kostutettuna ...

SV Ska hallas fuktigt med...

P231 Keel

BG
Jla ce n3no3Ba 1o MHEPTEH T'as.

ES Manipular en gas inerte.

CS Mani . .

anipulace pod inertnim plynem.

DA Héndteres under inaktiv gas.

DE Unter inertem Gas handhaben.

ET Kéidelda inertgaasis.

EL . , .
Xepopdc o adpavn atudseapa.

EN Handle under inert gas.

FR Manipuler sous gaz inerte.

GA " |L4imhsigh faoi thriathghds.

HR Rukovati u inertnom plinu.

IT

Manipolare in atmosfera di gas inerte.
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LV e _ _
Rikoties tikai inertas gazes apstak]os.

LT Tvarkyti inertinése dujose.

HU Inert gdzban hasznéalando.

MT Immaniggja taht gass inerti.

NL Onder inert gas werken.

PL . . .
Uzywa¢ w atmosferze obojetnego gazu.

PT L
Manusear em atmosfera de gés inerte.

RO A se manipula sub un gaz inert.

SK . . ;. ,
Manipulujte v prostredi s inertnym plynom.

SL Hraniti . .

raniti v ustreznem inertnem plinu.

Kasittele inertissa kaasussa.

SV

Hanteras under inert gas.
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BG
Jla ce ma3u ot Biara.

ES Proteger de la humedad.

cS Chraiite pted vlhkem.

DA Beskyttes mod fugt.

DE Vor Feuchtigkeit schiitzen.

ET Hoida niiskuse eest.

EL I . . ,

POGTETEYTE OO TNV LYPAGIOL.

EN Protect from moisture.

FR Protéger de I’humidité.

GA Cosain ar thaise.

HR Zastititi od vlage.

IT e
Proteggere dall’umidita.

Lv Aizsargat no mitruma.

LT Saugoti nuo drégmés.

HU Nedvességtol védendd.

MT Ipprotegi mill-umdita.

NL Tegen vocht beschermen.

PL Chroni¢ przed wilgocia.

PT . .
Manter ao abrigo da humidade.

RO

A se proteja de umiditate.
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SK Chrénte pred vlhkostou.
SL Zascititi pred vlago.
Fl Suojaa kosteudelta.
SV. |Skyddas fran fukt.
P233 Keel
BABT JIa CE ChXPAHSBA IUTBTHO 3aTBOPCH.
ES Mantener el recipiente herméticamente cerrado.
CS (. .y .
Uchovavejte obal tésné uzavieny.
DA Hold beholderen tet lukket.
DE , :
Behilter dicht verschlossen halten.
ET . .
Hoida pakend tihedalt suletuna.
EL

Noa datnpeitor 0 mepEKTNG EPUNTIKE KAEIGTOG.
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P233 Keel
EN Keep container tightly closed.
FR Maintenir le récipient fermé de maniére étanche.
GA ., SV TTIRET
Coimead an coimeadan dunta go docht.
HR ~ . .
Cuvati u dobro zatvorenom spremniku.
IT . . .
Tenere il recipiente ben chiuso.
Lv Tvertni stingri noslegt.
LT a4 P
Talpykla laikyti sandariai uzdaryta.
HU Az edény szorosan lezarva tartando.
MT Zomm il-kontenitur maghluq sew.
NL :
In goed gesloten verpakking bewaren.
PL I . .
Przechowywac¢ pojemnik szczelnie zamknigty.
PT "
Manter o recipiente bem fechado.
RO Pastrati recipientul inchis etans.
SK . . ,
Nadobu uchovavajte tesne uzavretu.
SL Hraniti . .
raniti v tesno zaprti posodi.
Sailyta tiiviisti suljettuna.
SV . s
Behallaren ska vara vil tillsluten.
P234 Keel
BG
Jla ce cbxpaHsBa caMO B OPUTHHAIHATA ONTAKOBKA.
ES

Conservar tnicamente en el recipiente original.
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P234 Keel
CS Uchovavejte pouze v pitvodnim obalu.
DA . .
Opbevares kun i den originale beholder.
DE . .. ;
Nur im Originalbehélter autbewahren.
ET - i .
Hoida iiksnes originaalpakendis.
EL , . . .
Noa dwatnpeital povo 6Tov apytkd TEPLEKT.
EN Keep only in original container.
FR . e e
Conserver uniquement dans le récipient d’origine.
GA S Y . .
Coimead sa choimeadan bunaidh amhain.
HR - . .. .
Cuvati samo u originalnom spremniku.
IT Conservare soltanto nel contenitore originale.
Lv Turét tikai originala iepakojuma.
LT

Laikyti tik originalioje talpykloje.
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P234 Keel
HU Az eredeti edényben tartando.
MT Zomm biss fil-kontenitur originali.
NL Uitsluitend in de oorspronkelijke verpakking bewaren.
PL . . . . .
Przechowywaé wylacznie w oryginalnym pojemniku.
PT . . .
Conservar unicamente no recipiente de origem.
RO P . . . ..
astrati numai in recipientul original.
SK o n .
Uchovavajte iba v povodnej nadobe.
SL Hraniti . . .
raniti samo v originalni posodi.
Sailyta alkuperéispakkauksessa.
SV ; D .
Forvaras endast i originalbehéllaren.
P235 Keel
BG
Jla ce 1ppKu Ha XJIaJHO.
ES Mantener en lugar fresco.
CS Uchovavejte v chladu.
DA Opbevares koligt.
DE Kiihl halten.
ET Hoida jahedas.
EL Noa dwotnpeitar 0pocepo.
EN Keep cool.
FR Tenir au frais.
GA

Coimead fionnuar é
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P235 Keel
HR Odrzavati hladnim.
IT )
Conservare in luogo fresco.
Lv Turét vesuma.
LT Laikyti vésioje vietoje.
HU Hiivos helyen tartando.
MT Zomm frisk.
NL Koel bewaren.
PL . ..
Przechowywa¢ w chlodnym miejscu.
PT )
Conservar em ambiente fresco.
RO A se pastra la rece.
SK Uchovavajte v chlade.
SL Hraniti na hladnem.
Fl Séilyta viiledssa.
SV

Forvaras svalt.
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P240 Keel

BG 3a3eMaBaHe/eKBHn0TeHquanHa Bpb3Ka Ha ChlIa H
MPUEMATEITHOTO YCTPOUCTRBO.

ES Conpctar a tierra'/ enlace equipotencial del recipiente y del
equipo de recepcion.

CS Uzemnéte obal a odbérové zatizeni.

DA Beholder og modtageudstyr jordforbindes/potentialudlignes.

DE Behilter und zu befiillende Anlage erden.

ET Mabhuti ja vastuvituseade maandada/iihendada.

EL I'eloon/tcodvvopik ovvoeon TOL  TEPLEKTN KOl  TOL
eEomMopol déKT.

EN Ground/bond container and receiving equipment.

FR Mise '2‘1 la terre/l@aison équipotentielle du récipient et du
matériel de réception.

GA Nasc an coimeadan agus an trealamh glactha leis an talamh.

HR Uzemljiti/ucvrstiti spremnik 1 opremu za prihvat kemikalije.

IT Mettere a terra/massa il contenitore ¢ il dispositivo
ricevente.

LV Tvertnes un ickartas sanemsanai ievietot zemé&/ sasaistit

LT [Zeminti/jtvirtinti talpykla ir priémimo jranga.

HU A téroléedényt ¢s a fogadoedényt le kell foldelni/at kell
kotni.

MT Poggi ma’ l-art/wahhal il-kontenitur u t-taghmir li jir¢ievi.

NL Opslag- en opvangreservoir aarden.

PL Uziemi¢/potaczy¢ pojemnik i sprzet odbiorczy.
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P240 Keel

PT Ligacdo a terra/equipotencial do recipiente e do
equipamento receptor.
Legatura la pamant/conexiune echipotentiald cu recipientul

RO . . :
si cu echipamentul de receptie.

SK Uzemnite/upevnite nddobu a plniace zariadenie.

SL Ozemljiti posodo in opremo za sprejem tekocine.

FI Sailio ja vastaanottavat laitteet on
maadoitettava/yhdistettava.

SV Jorda/potentialforbind behéllare och mottagarutrustning.
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P241 Keel
N3noissaiite
BG €JIEKTPUUYECKO/TIPOBETPSABAII0/OCBETUTEINHO/ . ../
o0opyniBaHe, 00€301aceHO CPelry eKCII03Us
Utilizar un material eléctrico, de ventilacion o de
ES o .
iluminacién /.../ antideflagrante.
CS Pouzivejte elektrické/ventilacni/osvétlovaci/.../ zatizeni do
vybusného prostiedi.
Anvend  eksplosionssikkert  elektrisk/ventilations-/lys-
DA
/.../udstyr.
Explosionsgeschiitzte elektrische
DE Betriebsmittel/Liiftungsanlagen/ Beleuchtung/...
verwenden.
Kasutada plahvatuskindlaid elektri-/ventilatsiooni-
ET .
/valgustus-/.../seadmeid.
No  ypnoluomoteiton  avIIEKPNKTIKOS — NAEKTPOAOYIKOG
EL , . .
/eEaePIoUOV/QMOTIOTIKOG/ . ../ EEOMMGHOG.
EN Use  explosion-proof  electrical/ventilating/lighting/.../
equipment.
Utiliser du matériel ¢électrique/de ventilation/d’éclairage/.../
FR 1
antidéflagrant.
GA Bain usaid as trealamh pléascdhionach
leictreach/aerala/soilsiuchain/....
R Rabiti elektri¢nu/ventilacijsku/rasvjetnu/.../ opremu koja
nece izazvati eksploziju.
T Utilizzare impianti elettrici/di
ventilazione/d’illuminazione/.../ a prova di esplosione.
LV Izmantot spradziendroSas elektriskas/ ar ventilaciju/

izgaismotas /../ iekartas

237

ET



ET

P241 Keel

LT Naudoti sprogimui atsparig
elektros/ventiliacijos/apsvietimo/.../ jranga.

HU Robbanasbiztos
elektromos/szelloztetd/vilagitd/.../berendezés hasznalando.

MT Uza’ taghmir elettriku/ta’ ventilazzjoni/ta' dawl/.../ 1i jiflah
ghal spluzjoni.
Explosieveilige elektrische/ventilatie-/verlichtings-

NL .
/...apparatuur gebruiken.

PL Uzywa¢ elektrycznego/wentylujacego/oswietleniowego/.../.

przeciwwybuchowego sprzetu.
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P241 Keel
PT Utilizar equipamento eléctrico/de ventilagao/de
iluminacao/.../ a prova de explosao.
Utilizati echipamente electrice/de ventilare/de iluminat/.../
RO :
antideflagrante.
Pouzivajte elektrické/ventilacné/osvetl'ovacie/.../ zariadenie
SK v s .
do vybusného prostredia.
Uporabiti elektri¢no/prezraevalno opremo, opremo za
SL . . .
razsvetljavo/.../, odporno proti eksplozijam.
FI Kéytd rdjahdysturvallisia  sdhko/ilmanvaihto/valaisin/...
/laitteita.
SV Anvind explosionssidker elektrisk/ventilations-/belysnings-
/.../ utrustning.
P242 Keel
BG N3non3BaiiTe caM0 UHCTPYMEHTH, KOUTO HE MPEAU3BUKBAT
UCKpPH.
ES Utilizar unicamente herramientas que no produzcan chispas.
cS Pouzivejte pouze néradi z nejiskiiciho kovu.
DA . . . .
Anvend kun varktej, som ikke frembringer gnister.
DE .
Nur funkenfreies Werkzeug verwenden.
ET Mitte kasutada seadmeid, mis voivad tekitada sddemeid.
EL Na ypnowomroodvror pdévo gpyoreion mov O0ev Tapdyovv
omvOnpec.
EN Use only non-sparking tools.
FR

Ne pas utiliser d'outils produisant des étincelles.

239

ET



ET

P242 Keel

GA o e . .
Bain 0sdid as uirlisi neamhspréachta amhain.

HR Rabiti samo neiskreéi alat.

IT Utilizzare solo utensili antiscintillamento.

LV . .
Izmantot instrumentus, kas nerada dzirksteles.

LT |Naudoti tik kibirksgiy nekeliancius jrankius.
Szikramentes eszk6zok hasznalandok.

MT Uza’ biss ghodda li ma jtajrux znied.

NL o . .
Uitsluitend vonkvrij gereedschap gebruiken.

PL

Uzywac¢ wylacznie nieiskrzacych narzedzi.
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P242 Keel

PT o .
Utilizar apenas ferramentas antichispa.

RO e A
Nu utilizati unelte care produc scantei.

SK Pouzivaite i o .

ouzivajte iba neiskriace pristroje.

SL o . ..
Uporabiti le orodje, ki ne povzroca isker.
Kéytd ainoastaan kipindiméttomié tyokaluja.

SV ) . . .
Anviénd endast verktyg som inte ger upphov till gnistor.

P243 Keel

BG B3emere mpenmazHu MEpKH Cpelly OCBOOOXKIaBaHE Ha
CTaTUYHO EJEKTPUIECTBO.

ES Tomar medidas de precaucion contra descargas
electrostaticas.

CS Proved'te preventivni opatieni proti vybojim statické
elektiiny.

DA Treef foranstaltninger mod statisk elektricitet.

DE MaBnahmen gegen elektrostatische Aufladungen treffen.

ET Rakendada ettevaatusabindusid staatilise elektri vastu.

EL AdGPete mpooTOTELTIKA HETPAL EVOVIL MAEKTPOCTATIKAOV
EKKEVOGEMV.

EN Take precautionary measures against static discharge.

FR Prendre des mesures de précaution contre les décharges
¢lectrostatiques.

GA Déan bearta réamhchuraim in aghaidh diluchta statach.
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P243 Keel

HR Poduzeti mjere protiv pojave statickog elektriciteta.

IT Prendere precauzioni contro le scariche elettrostatiche.

LV NodroSinaties pret statiskas energijas izladi.

LT Imtis atsargumo priemoniy statinei iSkrovai iSvengti.

HU Az elektrosztatikus kistilés megakadalyozasara
ovintézkedéseket kell tenni.

MT Hu mizuri ta’ prekawzjoni kontra l-hrug ta’ elettriku statiku.
Voorzorgsmaatregelen treffen tegen ontladingen van

NL . o
statische elektriciteit.

PL Przedsiewziaé srodki ostroznosci zapobiegajace

statycznemu roztadowaniu.
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P243 Keel

PT Evitar acumulacao de cargas electrostaticas.
Luati masuri de precautie Impotriva descarcarilor

RO .
electrostatice.

SK Urobte preventivne opatrenia proti vybojom staticke;
elektriny.

SL Prepreciti stati¢no naelektrenje.

FI Esti staattisen sdhkon aiheuttama kipindinti.

SV Vidta atgérder mot statisk elektricitet.

P244 Keel

BG [TouuncTBaiiTe peayIMpaIIuTe BEHTHIN OT CMa3Ka M Maclio

ES Mantener las valvulas de reduccion limpias de grasa y
aceite.

CS Udrzujte redukéni ventily bez maziva a oleje.

DA Reduktionsventilerne holdes fri for fedt og olie.

DE Druckminderer frei von Fett und Ol halten.

ET Hoida reduktsiooniklapid rasvast ja dlist puhtad.

EL Noa dwtnpovvion kKabapég and ypdoo kot Addio ot BaiPideg
peiowonc.

EN Keep reduction valves free from grease and oil.

FR S’assurer de 1’absence de graisse ou d’huile sur les soupapes
de réduction.

GA Coimead comhlai bralaghdaithe saor ¢ ghréisc agus 6 ola.
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HR Sprijeciti dodir redukcijskih ventila s masti i uljem.

IT Mantenere le valvole di riduzione libere da grasso e olio.

LV Turét reducésanas varstus tirus no taukiem un ellas.

LT Saugoti, kad ant redukciniy voztuvy nepatekty riebaly ir
tepaly.

HU A nyomascsokkentd szelepeket zsirtol €s olajtol mentesen

kell tartani.
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MT Zomm il-valvs ta' tnaqqis hielsa mill-griz u z-Zejt.
NL Reduceerventielen vrij van olie en vet houden.
PL Chroni¢ zawory redukcyjne przed ttuszczem 1 olejem.
PT Maqter as valvulas de reducdo isentas de Oleo e massa
lubrificantes.
RO Protejati supapele reductoare de grasimi si ulei.
P244 Keel
SK Redukeéné ventily udrziavajte bez mazadiel a oleja.
SL Prepreciti stik reducirnih ventilov z mastjo in oljem.
FI Pidi paineenalennusventtiilit vapaana rasvasta ja 0ljysta.
SV Reducerventilerna ska héllas fria frén fett och olja.
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P250 Keel
BG
Jla He ce mojyTara Ha cThp)KeHe/ynap/.../TpueHe
ES Evitar la abrasion/el choque/.../la friccion.
CS Nevystavujte obrusovani/narazim/.../tfeni.
DA . o .
Ma ikke udsettes for slibning/sted/.../gnidning.
DE . . .
Nicht schleifen/stofen/.../reiben.
ET Hoida kriimustamise/porutuse/.../hddrdumise eest.
EL , . , ,
No amopevyetal dAeon/kpovor)/.../Tp1pn.
EN . o -
Do not subject to grinding/shock/.../friction.
FR Eviter les abrasions/les chocs/.../les frottements.
GA |Né nocht do mheilt/do thurraing/.../do fhrithchuimilt.
HR . . . . .
Ne izlagati mrvljenju/udarcima/.../trenju.
IT Evitare le abrasioni /gli urti/..../gli attriti.
LV e )
Nepaklaut drupinaSanai / triecienam/.../ berzei
LT ep . _
Neslifuoti/netrankyti/.../netrinti.
Tilos csiszolasnak/iitésnek/.../surloédasnak kitenni.
MT : . . oL
Tissottoponihomx ghal brix/xokk/.../frizzjoni.
NL . .
Malen/schokken/.../wrijving vermijden.
PL Nie poddawac¢ szlifowaniu/wstrzasom/.../tarciu.
PT Nao submeter a trituragdo/choque/.../fric¢do.
RO

A nu supune la abraziuni/socuri/.../frecare.
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P250 Keel
SK N : T .
evystavujte braseniu/ndrazu/.../treniu.
SL . iy . .
Ne izpostavljati drgnjenju/udarcemy/.../trenju.
FI Suojele rasitukselta/iskuilta/.../hankaukselta.
SV

Fér inte utséttas for gnidning/stotar/.../friktion.
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P251 Keel

BG Coba mox HansraHe: Aa He ce MpOOWBA M U3raps JOpU CIek
ynoTpeoa.

ES Recipiente a presion: no perforar ni quemar, aun después del
uso.

CS Tlakovy obal: nepropichujte nebo nespalujte ani po pouziti.

DA Beholder under tryk: Ma ikke punkteres eller brandes,
heller ikke efter brug.

DE Behilter steht unter Druck: Nicht durchstechen oder
verbrennen, auch nicht nach der Verwendung.

ET Mahuti on rohu all: mitte purustada ega pdletada isegi parast
kasutamist.

EL [Tepiéxtng vd mieon. Na unv tpumnBei 1 koel axoun xot
peTa ) xprion.

EN Pressurized container: Do not pierce or burn, even after use.

FR Récipient sous pression: ne pas perforer, ni briiler, méme
apres usage.

GA Coimeadan bruchdirithe: Na toll agus na doigh, fiu tar éis
usaide.

HR Posuda je pod tlakom: ne busiti, niti paliti ¢ak niti nakon
uporabe.

IT Recipiente sotto pressione: non perforare né bruciare,
neppure dopo 1’uso.

LV Tvertne zem spiediena: nedurt vai nededzinat, ari péc
izlietoSanas.

LT Sléginis indas. Nepradurti ir nedeginti net panaudoto.

HU Nyomas alatti edény: ne lyukassza ki vagy égesse el, még
hasznalat utan sem.

MT Kontenitur taht pressjoni: Ittaggbux jew taharqux, anki wara

1i tuzah.
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P251 Keel
NL Houder onder druk: ook na gebruik niet doorboren of
verbranden.
PL Pojemnik pod ci$nieniem. Nie przekluwac¢ ani nie spalac,
nawet po zuzyciu.
PT Recipiente sob pressdo. Nao furar nem queimar, mesmo

apos utilizacao.
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Recipient sub presiune. Nu perforati sau ardeti, chiar si dupa

RO utilizare.

SK Nadoba je pod tlakom: neprepichujte alebo nespal’ujte ju, a
to ani po spotrebovani obsahu.

SL Posoda je pod tlakom: ne preluknjajte ali sezigajte je niti, ko
je prazna.

FI Painesiilio: Ei saa puhkaista tai polttaa edes tyhjéna.

SV Tryckbehéllare: Far inte punkteras eller brannas, géller dven

tomd behéllare.
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P260 Keel

BG .
He BaumiBaiite mpax/myek/ra3/auM/u3mapeHus/aepo30u

ES No respirar el polvo/el humo/el gas/la niebla/los vapores/el
aerosol.

CS . , ,
Nevdechujte prach/dym/plyn/mlhu/péry/aerosoly.

DA o 1. .
Indand ikke pulver/rog/gas/tdge/damp/spray.

DE Staub/Rauch/Gas/Nebel/Dampf/Aerosol nicht einatmen.

ET Tolmu/suitsu/gaasi/udu/auru/pihustatud ainet mitte sisse
hingata.

EL Mnv avamvéete oxovn/ avoabovudoesls/ aépuo/ otoyovidw/
aTHovS/ eKveEQOUOTO

EN Do not breathe dust/fume/gas/mist/vapours/spray.

FR Ne pas respirer les
poussieres/fumées/gaz/brouillards/vapeurs/aérosols.

GA . o , .
N4 handlaigh deannach/much/gas/ceo/gala/sprae.

HR Ne udisati prasinu/dim/plin/maglu/pare/aerosol.

IT Non respirare la polvere/i fumi/i gas/la nebbia/i vapori/gli
aerosol.

LV Neieelpot puteklus/ tvaikus/ gazi/ diimus/ izgarojumus/
smidzinajumu.

LT o o o .
Neikvépti dulkiy/domy/dujy/riikko/gary/aerozolio.

HU A e . P

por/fiist/gaz/k6d/gézok/permet belélegzése tilos.

MT Tiblax bin-nifs trabijiet/dhahen/gass/raxx/fwar/spre;j.

NL Stof/rook/gas/nevel/damp/spuitnevel niet inademen.

PL

Nie wdycha¢ pytu/dymu/gazu/mgty/par/rozpylonej cieczy.
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P260 Keel

PT Nao respirar as
poeiras/fumos/gases/névoas/vapores/aerossois.

RO Nu inspirati praful/fumul/gazul/ceata/vaporii/spray-ul.

SK : .
Nevdychujte prach/dym/plyn/hmlu/pary/aerosdly.

SL Ne vdihavati prahu/dima/plina/meglice/hlapov/razprsila.

FI Al hengiti polyé/savua/kaasua/sumua/hdyryé/suihketta.

SV

Inandas inte damm/rok/gaser/dimma/angor/sprej.”
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